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ABSTRACT

Recently, research on study abroad has received particular attention. The majority
of these studies, however, involve individuals (typically American) who study in
European settings or focus on studies about Eastern Asian (i.e., Japanese or Chinese)
students coming to an English-Speaking country, such as, the United States and the
United Kingdom. Not a single study investigates the experience of Saudi Arabians’ or
Middle Easterners in a study abroad context. Thus, the goal of this paper is contribute to
the field of Applied Linguistics and Second Language Acquisition (SLA) in exploring the
journey of Saudi students as learners of English in the United States and how they see
themselves changing as individuals and as learners. Also explored is how this experience
of being away from one’s own community plays a role in shaping one’s identity and
perceptions. Hence, the study aims to look at the totality of the Saudi students’
experiences as people who arrived from and with a cultural, educational, and religious
system that holds very different values and beliefs than those imbedded in the American
culture. What would happen to a Saudi learner’s social identity when inappropriate
concepts within his or her culture (i.e., alcohol consumption) are encountered as
appropriate within the host culture (America) or vice versa? How does his or her
perception as individual and as learner change as a result of being exposed to and
acquiring English as a second language in the United States?
In order to answer the abovementioned questions, the following qualitative study
is constructed. The data were collected by conducting extensive, one-to-one,
ethnographic interviews with five Saudi participants (3 males and 2 females) using their
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native language, Arabic, in an attempt to fully capture the nature of their experiences.
The participants were newly arrived, six months to one year, to the United States with
low English proficiency and they were enrolled in intensive English program. The
interviews were audio-recorded and ranged from 45 minutes to an hour and a half,
depending upon participants’ individuality. The data were then transcribed and coded in
Arabic, and for presentational purposes, excerpts were translated into English. The data
were coded using grounded content analysis. Using the grounded content analysis, the
researcher found three super-ordinate categories: 1) educational views, 2) intercultural
views, and 3) comparative views. Each of these super-ordinate categories included a
number of subcategories, ranging from two to four themes, in an attempt to systematize
the data and to better understand the participants’ narrative. After the dissection of the
data, some possible implication suggested for the Saudi English education, specifically,
and for the English as a Foreign Language (EFL) education, generally.
The researcher personal experience as an English learner in Saudi Arabia and,
later, an English learner in the US, served as one of the motivating reasons behind this
study. Learning English in Saudi Arabia, where the system followed a form-based
approach to language learning, focusing on structural features of the language while
excluding the culture associated with the English language, had a major impact on the
experiences of studying abroad in the United States. Thus, the significance of this project
is to inform the Saudi English educational system the relative importance of learning
cultural knowledge about the target culture and understanding English as a social
practice, rather than just grammatical forms to be memorized.
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Chapter 1
Introduction
Since 2005, the government of Saudi Arabia has boosted its efforts to encourage
Saudi students to continue their education in universities abroad. Many government, as
well as private companies, scholarship programs, such as the Ministry of Higher
Education, ARAMCO1, and King Abdullah scholarships, have been created to sponsor
and support students’ complete education abroad. The usual target countries for Saudis
are English-Speaking countries, namely, the United States, United Kingdom, Canada, and
Australia. According to the Institute of International Education—IIE—(2007), there has
been a significant increase, over the past five years, in the number of Saudis studying in
the United States of America (see Table 1-1). By the year 2009, an approximate total of
12,661 Saudis arrived in the United States to receive undergraduate or graduate degrees
in various fields. The Saudi Arabian Cultural Mission (SACM) asserts that the rationale
behind this increase and the emphasis on studying abroad is that Saudis need to expand
their knowledge and experience of various scientific and educational fields (i.e.,
Engineering, Information Science and Technology, Curriculum and Instruction,
Psychology, etc.) to contribute to improving and developing the economy and education
in their country (SACM, 2010). While this experience may increase the Saudis
educational knowledge and improve their English proficiency, the question remains:
What happens to them as people, that is, does the experience of living and studying
1

National oil company in Saudi Arabia
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abroad change their perceptions of themselves and of others around the world? This is the
central question that drives this project.
Table 1-1: Number of Saudi students studying in the USA (IIE, 2007)

Year
2008/09
2007/08
2006/07
2005/06
2004/05

# of Students from
Saudi Arabia
12,661
9,873
7,886
3,448
3,035

% of Total Foreign
Students in U.S.
1.9%
1.6%
1.4%
0.6%
0.5%

Regardless of the abovementioned efforts for Saudis to study abroad, many Saudi
families worry that study abroad experiences will change their youths’ original beliefs
and ideologies. Such ambivalence and concerns arise from the history of linguistic
imperialism2 , colonization, and the political issues around the Middle East region (see
Karmani 2005; Prokop 2003; Mohd-Asraf 2005). Karmani (2005), for example, argues
that English is seen in Middle Eastern countries as carrying opposing ideologies (i.e.,
independent, democracy, opposite gender relationships, etc) that may lead to reforming
the ideologies found in the (Middle Eastern) society. Also, from a historical perspective,
as a result of the British colonization history, for instance, English served as a tool for
linguistic imperialism, cultural alienation, and (for Muslim countries) “de-Islamization of
a targeted nation” (Elyas, 2008, p. 36). Consequently, most Saudis believe that including
English-language culture in the classroom may be a threat to their national culture,
because Western social values, behaviors, and comparisons might lead to personal
dissatisfaction with one’s own culture (Wesche, 2004).

2

Linguistic imperialism means imposing a foreign language on the local people due to political and/or
economical power
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Despite fears of English-Speaking cultures, English is still used at the national
level, for example, to communicate with foreign residents or to conduct international
business. It has begun to play an increasingly important role in daily life, work, and
entertainment (popular culture). Also, there has been a spread of many popular Western
food chains and stores, such as McDonald’s, Starbucks, and Diesel, thus making avoiding
English-speaking pop culture next to impossible. Figure 1-1, for example, shows
McDonald’s (American fast-food chain) with a Saudi twist, where women and men are
segregated. Even though Arabic is the country’s official language, English is found
beside English on street signs and on store names (Figure 1-2). It is also essential for
science, medicine, and engineering practitioners to learn English and use it thoroughly in
their fields (Elyas, 2008). While the Anglophone culture3 (Norton Peirce, 1995) is spread
implicitly in Saudi society for economic and educational reasons, Saudi students have
limited explicit exposure to the Anglophone culture. That is, the current English practices
and the settings in which English is used tend to deny Saudis “access to a world
community” (Wesche, 2004, p. 284). English education in Saudi Arabia includes only
lessons about the structure of the language and excludes lessons about cultural knowledge
and communicative skills. Such limitations in English language education lead Saudi
students to develop biased views of the Anglophone culture (i.e., only pop culture) and
restrict them from the various realities of these cultures. Hence, the question remains:
How do Saudi students’ perceptions of the Anglophone culture and of their own culture

3

Anglophone, generally, refers to English-speaking countries. I chose to use of this term because Saudi
Arabian get expose, implicitly, to different English-speaking cultures and it is difficult to distinguish which
English-speaking culture.
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change as a result of learning English in study abroad contexts, where they are exposed to
a new culture in both explicit and implicit ways?

Figure 1-1: McDonald’s in Saudi Arabia (women section)

Figure 1-2: A bilingual street sign in Saudi Arabia
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In order to examine the issue of learning English as a social practice with
exposure of cultural knowledge, this small-scale study was conducted to look at the
experiences of Saudi Arabians as learners of English in the United States. Having a
clearer understanding of students’ experiences of studying abroad in a foreign country
could aid “in developing reasoned approaches to program design" (Kinginger, 2009, p.
4). Specifically, this study examined how the Saudi students, coming from a Middle
Eastern to a Western society, reacted and responded when confronted with concepts,
values, and ideas embedded in the Anglophone’s culture that are contrary to their own
history, religion, culture, and beliefs (Figure 1-3). Additionally, the study explored how
Saudis see themselves changing as people and as learners as a direct result of being
exposed to and acquiring English as a second language in the United States.

Figure 1-3: Map: Saudi students going from Saudi Arabia to the United States of America
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Thus, the overall aim of this project was to look at the totality of the Saudis’
experiences as people who come from a cultural, educational, and religious system that
holds very different values and beliefs than those imbedded in the English language and
culture. The values and beliefs imbedded in the English language become apparent when
Saudis learn and use English where it is completely different from learning English in the
foreign language classroom. The following diagram (Figure 1-4) summarizes what this
study is about and why it was conducted, starting from the current social and educational
status of English in Saudi Arabia and ending with the anticipated future implications of
this study for the Saudi English educational system.

Figure 1-4: Study’s setting
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Nevertheless, one might argue that culture is a very broad concept and is very
ambiguous when English-speaking cultures are involved. Culture has long been debated
among applied linguistic scholars and researchers (e.g., Kramsch 1993; Kasper & Omori
in press; Holliday 1999) in terms of whether it should be referenced to as its material
production, social values, or signification (small vs. large culture). However, for this
study, culture is defined from the social scientists perspective as the “attitudes and
beliefs, ways of thinking, behaving and remembering shared by members of a
community” (Young et al., 2009, p. 150). Culture is about a group’s perception of life,
ethics, and other people “outside” and “inside” their community. Such views influence
how people observe and deal with certain situations, and how they interact with others.
Despite this definition, the Anglophone culture is very broad due to the spread of English
around the globe. Whereas the American culture is a wide range—includes various
“mini-cultures” dependant upon one’s region (the South or Midwest) and background
(race, socio-economic status, and even religion)—it is used as the targeted Englishspeaking cultures for this study’s context. There are specific values and beliefs that are
mentioned by the participants according to their study abroad experiences. An example of
an American value would be independence, especially when an individual reaches the
age of eighteen years old. Thus, depending on the participants’ experiences abroad,
certain values and attitude of the American culture are raised.
Lastly, this study was also undertaken partly because of my personal experiences
studying English as a Foreign Language (EFL), first in Saudi Arabia and then in the
United States. For me, learning English in Saudi Arabia was not helpful because the
focus was on structural features of the language, devoid of any access to the Anglophone
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culture. This experience had a major impact on my journey to the United States, where
initially I was unable to understand the American culture or communicate with others.
After living and studying in the U.S. for a long time, my cultural and religious values
have not changed; however, my perception of myself, my community, and others around
me have shifted significantly. Hence, while there is personal significance to this study,
hopefully the results will inform the Saudi English education system about the reality of
the abovementioned cultural fears. Then, perhaps, this will lead to the development of an
efficient English educational system that considers the relative importance of cultural
knowledge in learning English as a foreign language for all students.

Chapter 2
Literature Review
Unfortunately, there is little research in the field of applied linguistics on a Saudi
or Middle Eastern4 experience within the context of studying abroad. In fact, most studies
focus on Western students studying abroad in European settings (e.g., Murphy-Lejeune,
2002; Kinginger, 2004; Kinginger &Whitworth, 2005; Freed, 1995), or Eastern Asian
students studying in Western settings (e.g., Jackson 2008; Churchill 2003; Calvin 1999),
which is very different from Middle Eastern students’ experiences coming to Western
settings. Also, study abroad research, especially in the fields of applied linguistics and
Second Language Acquisition (SLA), tends to focus more on the language development
of sojourners5, rather than the cultural impact of studying abroad. Other fields, however,
such as psychology and ethnography do focus on the development of intercultural
abilities independent of language development. Specifically, in some of the literature
(e.g., Jandt 2007; Byram & Fleming 1998; Hofstede 1986; Carlson & Widaman 1988),
language is overlooked, because it is viewed as an unimportant element of study abroad
experience (mostly from the US) or because students who study abroad (usually from
Eastern Asian countries) are already proficient in the host language and plan to finish
their higher education abroad. Therefore, this study will contribute to the field of applied

4

Most, if not all, Middle Eastern have similar views and beliefs. This was intended to make the search
broader in the hope of finding literature.
5
Sojourns are people who temporarily reside, study, and may work in a foreign country
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linguistics and the shortage of SLA research on the experience of Middle Eastern
students studying abroad.
To understand the background of this project, the following section provides first,
an overview of the educational system in the Kingdom of Saudi Arabia (KSA) and then, a
review of the literature that define the notions of investment and motivation within the
context of the study abroad experience. Next, a discussion of the literature on identity and
language socialization is provided. Finally, some information about study abroad is given
to understand what it means in applied linguistics literature. The following diagram
(Figure 2-1) summarizes the literature review section:

Figure 2-1: Literature review conceptual map
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Educational Background

The educational background of Saudi Arabia is discussed in order to understand
the participants’ context before they arrived to the United States. Generally, the
educational system in Saudi Arabia is influenced by their cultural and religious beliefs
(Prokop, 2005). The schools, for example, are separated by gender. Girls have only
female teachers and administrators and boys have only male teachers and administrators
(Baki, 2004). The girls’ schools are enclosed, surrounded by high walls, in order for them
to move freely in their school uniforms without wearing a hijab6. Women are not allowed
to interact with unrelated7 men without good reason, such as seeing a doctor at the
hospital. They are also forbidden from having any pre-marital relationships (Baki, 2004).
Thus, the educational system is integrated with the Saudi culture that is tied closely to
religion and the Islamic history.
The way students have been studying for years influences their English education.
Generally, Saudi culture is more of an oral culture than a written one (such as the
American culture). Thus, parts of the educational system in Saudi Arabia include
religious subjects that require memorization: Quran, Hadith, and Islamic subjects that are
called in Arabic: Jurisprudence, Unification, and Interpretation8(Prokop, 2003, p. 79).
As Aydin Yücesan Durgunoğlu (1998), a Turkish researcher in adult literacy
development, indicated:
[a]nother common verb for ‘to read’—particularly at the beginning stages—is
hafadh, meaning more exactly ‘to memorize’; this semantic linkage seems to
6

Hijab is the head and body cover; it is black in Saudi Arabia.
Unrelated men include everyone except the woman’s father, uncles, brothers, sons, and nephews
8
Islamic subjects that teach about Islamic manners and beliefs in our everyday life
7
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provide an emic rationale to many children, parents, and teachers who believe
memorization to be the basic part of education. (p. 175)
There is little emphasis on writing or thinking critically in the Saudi educational system.
Thus, the students’ cultural learning style, memorization, affects their practical abilities to
use English in communicative settings.
The English curriculum is standardized throughout the nation and applies to both
public and private schools. Many teachers use Arabic to explain English; thus, students
remain dependent on their first language to understand the second language. Larrea
(2002), interested in foreign language education, argued that, “There was little (if any) we
could get from using L1 in the communicative language … students kept translating …
into and out of their own languages” (p. 2). Since the curriculum follows essentially an
audio-lingual approach, little or no communication and/or interaction with a partner in
English is encouraged. Therefore, the English methodology that many teachers use across
the nation, with the exclusion of in-class activities, influences the efficiency of teaching
the language and leaves no room for cultural inclusion.
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Figure 2-2: A page sample of a lesson taken from the Saudi English textbooks9

The Saudi English language curriculum textbooks include only images of
Saudis/Arabs, with no images of a Western person or people (see Figure 2-2 and other
examples in appendix F). There is no element of “English-speaking culture,” since it is
perceived as inappropriate and contradicts Islamic culture. The Saudi culture stands in
opposition to most of Western culture; there is no interaction between unrelated Muslim
9

Taken from girls English textbook, 6th grade.
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men and women. Many women cover their entire bodies, including their faces; however
face covering is optional. Thus, the “educational authorities are often anxious to avoid the
clash of cultural values to be found in the Western course books, while simultaneously
embracing the English language” (Johnston, 2003, p. 115). The Saudi education system
does not include Anglophone’s culture in order to avoid sedition, as they are worried
about the impact of Western culture on Muslim youths. However, currently, Western
culture is presented almost everywhere in the media, and the English language is
increasingly needed in our globalized world. Hence, due to the major differences between
the Anglophone’s culture and the local culture, the Saudi society excludes culture in its
English education in the hopes of avoiding a cultural clash. While the above information
is true about the general current status of the Saudi education, it is important to
acknowledge that students have different experiences due to individual and background
variations.
The inclusion of the Anglophone culture in the Saudi English language
curriculum is quite controversial. What is culture? What is included in the definition? As
mentioned in the introduction, culture here refers to people’s attitudes and beliefs shared
by members of their community. The aforementioned definition is still broad, but it is
suitable for the purpose of understanding this paper. Elyas (2008) conducted a study in
which he distributed questionnaires to 65 freshmen university students in Saudi Arabia,
asking them about their perception of English culture, with the result that the students
perceived culture as understanding the “other” without interfering with their “Islamic
identity” (p. 43). The “other,” a term used throughout this paper, is used to refer to
anyone who does not share the same language and/or religion. For the context of this
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paper, this means anyone who is not an Arab or a Muslim. Thus, the best way to include
culture in English education in Saudi Arabia needs to be explored further.
Some socio-cultural elements are necessary to include in language education. As
Kress (2000) argues, it is important to recognize that “theories of language cannot be
developed apart from an understanding of social relationship” (cited in Norton & Toohey,
2002, p.118). That is, learning only language structure leads to deficiency in the proper
usage of the language. While English language education is highly valued in Saudi
Arabia, it lacks many of the important elements of effective language instruction, creating
some difficulties and hardships for Saudi students who must use the language in
communicative settings and, most importantly, for students who intend to study abroad.

Motivation and Investment

Language learners’ motivation and investment in the target language are critical
features in understanding the processes of second language acquisition, especially in the
context of study abroad. Motivation was first studied from a social-psychological
perspective by Gardner and Lambert (1959) and defined as integrative and instrumental.
Integrative motivation is showing interest in learning and having a positive attitude
toward the foreign culture and a desire to participate as a member of the target culture
(effective). Instrumental motivation, however, is just learning a language in order to use it
for a particular purpose, such as career advancement (Gardner & Lambert, 1959).

16

Figure 2-3: Schematic representation of Process-oriented model of motivation10
10

Dörnyei & Ottó, 1998, p. 48
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More recently, researchers have begun to incorporate more dimensions into
motivation, such as affective11, linguistic self-confidence, and goal-related aspects
(Dörnyei & Clément, 2001). Motivation, over time, “is not seen as a static attribute but
rather as a dynamic factor that displays continuous fluctuation, going through certain
ebbs and flows” (Dörnyei, 2002, p. 140). Hence, students’ motivation changes as they
develop intellectually and as they gain more experience over time. The process-oriented
model of motivation (see Figure 2-3), as proposed by Dörnyei and Ottó (1998), has three
different phases. The first phase is called the Preactional Stage, which entails the
selection of a goal or task that the learner will pursue. The second phase, Actional Stage,
is “learning-situation-specific ‘executive’ motives related to the L2 course, the L2
teacher, and the learner group” (p. 52). The last phase is the Postactional Stage, in which
we uncover the “learners’ retrospective evaluation of how things went” (p. 52). While
the literature on motivation is very diverse, understanding how students learning English
are motivated to study abroad is important to understand, because such motivation shapes
their experiences.
Alternatively, Norton Peirce (1995) argued that instead of using the conception of
motivation, researchers should use the notion of investment. In distinguishing between
these two notions, she viewed motivation, on one hand, as part of a learner’s
characteristic—a static personality trait. Investment, on the other hand, shows the
association between the language learner and the dynamic social world, viewing the
learner as having “complex social identity and multiple desires” (p. 18). That is,

11

Affective dimension has to do with ‘cultural interest’ and ‘direct contact’ (Humphreys & Smith, 2007, p.
318).
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understanding motivation is mediated by understanding learners’ investment in learning a
language, leading to the constant production and development of the language learners '
social identity.
Norton Peirce’s conceptualization of investment is understood in relation to
Bourdieu’s (1977) notion of cultural capital—“knowledge and modes of thought that
characterize different classes and groups in relation to specific sets of social forms” (cited
in Norton Peirce 1995, p. 17). Thus, as Norton Peirce explained, if learners invest in
learning a language, they understand that they will append “a wider range of symbolic12
and material resources13, which will, in turn, increase the value of their cultural capital”
(p. 17). Investment, therefore, refers to the social and historical construction linking the
language learner to the host or the target language. Such investment leads the learners to
expect they will gain or receive access (goal) to current limitations, such as better
education, work, and friends (social level). Hence, the investment in learning a language
“is also investment in a learner's own social identity, an identity which is constantly
changing across time and space” (p. 18). While students study and interact with others in
the study abroad context, their investment in learning plays a major role in shaping their
social identity, dependent upon their individual and group experiences.

Social Identity and Second Language Socialization

Identity, in the literature, has manifold meanings, theories, and beliefs about what
constitutes this notion. For this study, the terms social identity and second language
12
13

Symbolic resources – education, language, and friendship
Material resources—capital goods, money, and real estate
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socialization are explored to understand, theoretically, what identity is and how it
changes over time. Identity or subjectivity, from a poststructuralist perspective, is
conceptualized as dynamic, contradictory, and diverse. It is established according to
one’s own social community, and it adapts or changes according to new social
communities. Social identity, a relatively new concept, is rooted in socio-psychology,
where Tajfel (1982) discussed the concept in terms of in-group behavior versus out-group
views. That is, a social context has elements through which individuals allocate others to
“membership and learn the valuation applied by the in-group and relevant out-groups to
this membership” (McNamara, 1997, p. 562). Thus, in study abroad contexts, language
learners identify what behaviors or ideologies are considered appropriate or inappropriate
for the host culture (in-group) as well as for their own culture (out-group). The question
remains: What would happen to a Saudi learner’s identity when inappropriate concepts
within his/her culture (i.e., pre-marital relationship) are encountered as appropriate within
the host culture (America) or vice versa?
Norton Peirce (1995) argued that SLA theorists have not “conceptualized” the
relationship between the “language learner and the social world because they have not
developed a comprehensive theory of social identity which integrates the language
learner and the language learning context” (p. 9). Norton Peirce believed that language is
not perceived as a medium of communication, but rather that it should be understood
with reference to its social meaning. She drew on Weedon's (1987) conception of social
identity or subjectivity. Weedon’s theory, unlike many poststructuralists, connects
“individual experience and social power in a theory of subjectivity” (p. 15) and she
includes the important role of language when studying the relationship between the social
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context and the individual. She argues that, “Language is the place where actual and
possible forms of social organization and their likely social and political consequences
are defined and contested. Yet it is also the place where our sense of ourselves, our
subjectivity, is constructed” (cited in Norton Peirce, 1995, p. 21). Thus, language is not
only a tool for communication, understanding the other, and expressing oneself, but it is
also a tool in which social identities are produced dependent upon different social
contexts.
Ochs (1993) discussed social identity in terms of language socialization, where
she argued that “language acquisition is closely tied to social identity” (p. 288), viewing
language acquisition as a social process. Language socialization research aims to examine
“the transformation by which novice participants learn to use language and, in this
process, are socialized through language into the practices of communities as well as the
local meaning of these practices (Ochs, 2002)” (cited in Kinginger, 2009, p. 158). That is,
language learning is seen by Ochs (2002) as one aspect of the larger process of becoming
a person in society; it is not just a process of acquisition, but it is also a process of
socialization. Learning, from a second language socialization view, is “a matter of
participation in the activities of the group and forming identities in relation to the group”
(Kinginger, 2009, p. 159). Hence, through interaction with host members of the culture,
the learner has the potential to become a competent member of the host society. While a
novice (foreign student) learns from the domestic community (host members) how to use
the language appropriately, he/she will take on certain social roles.
Ochs (1993) argued that: “Speakers attempt to establish the social identities of
themselves and others through verbally performing certain social acts and verbally
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displaying certain stances” (p. 288). Thus, social identity has two elements: social acts
and stances. Social acts refer to any “socially recognized behavior” (p. 288), such as
making a request or apologizing. Stance, on the other hand, means a “socially recognized
point of view or attitude” (p. 288). Social identities develop in the course of “social
interaction, transformed in response to the acts and stances of other interlocutors, as well
as to fluctuations in how a speaker decides to participate in the activity at hand” (Ochs,
1993, p. 298). While social act is difficult to identify using the current methodology,
social stance is emphasized in order to understand shifts in attitudes and values. In the
present study, Saudi participants’ social identity is defined by the context and the society
in which they grew up, and how they position their social stances and acts is dependent
upon their socio-cultural history. Again, the question driving this study is: When they are
placed in a different context—Western/English culture—to what extent is their social
identity influenced?
In the context of this study, the Saudi participants came from an English-learning
system that emphasizes the structural aspect of the language rather than the social
practice. Thus, when they arrived to the US carrying only structural knowledge, they
faced hardship with a new culture, a new society, and different language knowledge
(communication rather than structure). While they live and study among Englishspeakers, they need to interact and network with native speakers in order to learn and
understand the language usage as social practice. According to social identity theory, the
Saudi participants’ identity will shift in the host context as a result of their interaction
with speakers of the target language. They will learn to position themselves according to
different contexts, such as the interaction in a classroom versus the interaction in a
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restaurant. They will position their social stance differently depending on various
Anglophones’ cultural settings. Therefore, if one examines the experiences of Saudi
students studying abroad, one can understand how these students experience language
learning in an unfamiliar culture, in the hope of getting closer to creating an improved
English educational system in Saudi Arabia to prepare Saudi students better for study
abroad.

Study Abroad

In order to understand this study, there is a need to explore study abroad (SA) in
the field of applied linguistics from recent perspectives. In Language Learning and Study
Abroad: A Critical Reading of Research (2009), Kinginger examined and provided
critical viewpoints of different SA studies over the past years. First, Kinginger elucidated
the definition of SA within the context of student mobility and international education.
On a spectrum, SA can be found between the two phenomena: migration and tourism.
While tourism is a very short-term stay in a foreign country, for a vacation, migration is a
life-long stay in a foreign country for economical, political, or even educational reasons.
To arrive at a concrete definition of SA, one needs to understand the broader
context of cross-border education14 and student mobility. Cross-border education has four
main national approaches (Kinginger, 2009): 1) mutual understanding15, 2) revenue-

14

Cross-border education means the students’ and/or teachers’ mobility and the mobility of educational
institutions abroad.
15
Attending intellectual programs for academic and research purposes
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generating16, 3) skilled migration17, and 4) capacity-building18. Whereas the SA literature
have students driven by a mutual understanding approach, such as American students
studying abroad in France for a semester or so, the literature excludes students studying
abroad for a capacity building approach, such as Asian students studying abroad for four
years in the United States. Student mobility represents the major part of cross-border
education with its three main categories (Kinginger, 2009): a) full study abroad for a
complete degree, b) an academic partnership within a home degree, and c) exchange
study programs. The international student mobility has increased dramatically in the past
20 years, and the majority, about 85 percent, of foreign students has studied in the
countries of the Organization for Economic Cooperation and Development (OECD).
Many of these students, from countries outside the OECD, usually enroll in full study
abroad for a foreign degree in an Anglophone country, mostly in the United States,
Canada, the United Kingdom, and Australia. Therefore, SA meaning varies significantly
according to each student’s “origin, destination, and ultimate goal” (Kinginger, 2009, p.
11).
According to Block (2007), whereas there are numerous studies about American
students experiences abroad in Europe or in South America, there are little or no studies
about the experiences of, for instance, Asian, African, or Latino students studying abroad
in context, such as America, Australia, or the United Kingdom. While the usual type of
student mobility in European, Mexican, and/or Canadian contexts does not go beyond the
16

Support country’s higher education program for fee-paying students abroad in order to control a large
share of the market.
17
Attracting highly skilled students who could stay in the host country
18
Encourage the domestic students to study abroad in order to improve the quality of their home
educational and economical system
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duration of one year, the student mobility of Saudi, as well as many Middle Eastern
students, aims for full study of a certain degree in order to improve the economical and
educational system upon their return. This capacity-building approach is
underrepresented in SA research because, as Kinginger (2009) explained that:
[I]n the literature on language learning in study abroad, the limited representation
of these students’ experiences may be due to blurred boundaries between
education and other, longer-term activities, and between study abroad and
migration (p. 10).
However, there does exist documentation of the process of language learning in different
forms within the broader literature of Second Language Acquisition (SLA), but it is not
directly identified in relation to SA.
Keeping the above dilemmas—cross-border education, student mobility, and
blurred views of SA—in mind, Kinginger (2009) defines SA as a “temporary sojourn of
pre-defined duration, undertaken for educational purposes” (p. 11). This definition also
includes students who study abroad for education purposes that encompass language
learning experience, such as attending intensive English programs in an Anglophone
setting. The definition also helps to “situate the field under consideration and to separate
it from the broader phenomenon of more explicitly migration-related student mobility”
(p. 11) and it does not exclude students from any national origin. Thus, this definition
best suits this study because the participants plan to continue their education,
undergraduate or graduate degree, with pre-defined duration.19

19

Approximate duration for Baccalaureate degree is four years, for Master degree is two years, and for
PhD degree is five years.
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Chapter 3
Methodology
The present study focuses on Saudi students’ perceptions of their experiences
studying abroad and traces how their perceptions of themselves, of Anglophone culture,
and of their language learning have changed as a result of their experiences. The
following research questions are explored:


How are Saudi students’ identities shaped by their study abroad experiences of
living in the United States?



How do their perceptions as individuals and as learners change as a result of being
exposed to and acquiring English as a second language in the United States?

Participants and Context

The participants in this study were three male and two female Saudi Arabian
students who came to the United States specifically for the purpose of continuing their
education. They were selected from local Saudi and/or Muslim groups in the local setting
under the bases of being Saudi citizens, plan to continue their undergraduate or graduate
studies, and attended the intensive English program for at least one semester. Before they
entered the university, all the participants needed to be proficient in English. All five
participants were learning English in an intensive English language program until they
achieved a minimum score on the TOEFL (Test of English as a Foreign Language). Most
had studied English for an average of one year in the United States when they were
recruited. The participants were asked face-to-face to be in the study. They were also
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given a consent form in Arabic to sign according to the Institutional Review Board (IRB),
acknowledging and approving the use of their recording in this study (Appendix A and
B). The following provides a brief description of each participant with given
pseudonyms.

Abdullah

Abdullah is from a city located in the eastern coast of Saudi Arabia. He graduated
from high school and wished to get his undergraduate degree in the US. He came to the
local town, alone, and stayed for a couple of months. He then moved to another town,
where he attended an intensive English program and lived with an American family for
six months. Currently, he lives in his own apartment and attends the intensive English
program.

Nasser

Nasser is from a small town located in the north of Saudi Arabia. After he
graduated from high school, Nasser attended a technical college for one year and received
a computer diploma. After working at a company in Saudi Arabia for few years, he
decided to obtain a degree in higher education. He came to the USA in order to receive
his undergraduate degree. After a year of attending the intensive English program, he and
his wife moved to another university, where they were accepted to study there.
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Sara

Sara is from an industrial city located on the western coast of Saudi Arabia. Her
family moved many times, dependent upon her father’s work in Saudi Arabia; Thus, she
had been transferred to different private schools in diverse regions. When she reached
middle school, her parents enrolled her in an international summer camp in London that
lasted for two months. She then obtained her undergraduate degree in an international
university in her home city where they used English in most of the subjects. After she
received her Master’s degree, she moved to the United States with her husband and two
children to earn a PhD in her field. To this date, she and her husband are attending the
intensive English program.

Reem

Reem is from a city located on the western side of Saudi Arabia. She completed
her elementary, middle, and high school education in this city. After she graduated from
high school, she attended the local university for three years, earning a degree in science.
She, then, moved to the USA with her two siblings to study. Due to her high proficiency
in English, she only needed to attend the intensive English program for one semester. She
leads her siblings in English and help out in their social and educational needs. Currently,
she is attending a local university in the US and taking courses for her undergraduate
degree.
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Khalid

Khalid is from the same industrial city as Sara, located on the western coast of
Saudi Arabia. After graduating from high school, he wanted to obtain his undergraduate
degree in the USA. His whole family agreed on studying abroad and they all encouraged
higher knowledge. He arrived at the local town with his sister’s family (husband and two
children) and he attended the intensive English program for one year. His goal is to earn
his Baccalaureate degree in the local university and his long-term goal is to obtain both a
Master’s degree and a PhD degree in the US.

Data Collection

The data were collected through ethnographic interviews (Charmaz, 2001) with
each participant in an attempt to capture their perceptions of their study abroad
experiences. Narrative self-report data were chosen, because this study values the voices
of individual student sojourners and because their narratives aid in understanding their
experiences studying abroad (Jackson, 2008, p. 11). The interview was structured so that
each participant was asked the same questions. Also, they were asked to provide
memorable moments or stories regarding their interactions with native speakers. I
interviewed the female participants using their first language (L1), Arabic, since they are
better able to describe their experiences, share their ideas, stories, and emotions when
using their L1. I knew the male Saudi participants would feel more comfortable being
interviewed by a male interviewer. Thus, I trained a male Saudi research assistant to do
the interviews with the male participants with the same questions and manners.
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The interviews contained open-ended questions (Appendix C and D) to allow the
participants to describe their prior and current experiences and interactions with native
speakers in the study abroad context. For more guided structure, follow-up questions
were asked if a participant did not talk about certain aspects of his/her experience. The
specific interview questions were designed to gain a deeper sense of who they are and
how their experiences have or have not changed them as they dealt with different
ideologies embedded in their first and second language and culture. The interviews were
audio-taped, transcribed, and coded in Arabic; however, for presentation of results, the
data excerpts were translated below (the most illustrative data sets) into English.

Data Analysis

A grounded content analysis (Glaser, 1965; Glaser & Strauss, 1967; Bogdan &
Biklen, 1998) was conducted on the data collected in this study. According to the

Grounded Theory Institute (GTI), grounded content analysis is an analytic process
involving multiple readings of the data to identify “core variables” of reoccurring themes
that addressed the study’s central research question. The benefit of a grounded content
analysis is that allows for self-reporting information from the participants without
“imposing preconceived categories or theoretical perspectives” (Hsieh & Shannon, 2005,
p. 1280). The narrative data collected in the interviews represent stories that describe
“real” life events and are mainly and can be described as “the linguistic form in which
human experiences as lived can be expressed” (Polkinghorne, 1988, p. 17). Thus, the
narrative data act as a representation of the “reality” presented and constructed from each
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participant’s own perspective. In other words, participants retrospectively recounted their
experiences of studying abroad and “told” the interviewer their version of what happened
and is still happening to them.
The themes (see appendix E for early analysis chart) that emerged from the data
analysis reflect the participants’ recollections and perceptions of their education,
intercultural, and comparative views based on their study abroad experiences. Within
these themes the data were also examined to find evidence of changes or shifts in their
views of cultural values, social interactions with native speakers of English, motivation of
language study, and their identities.

Chapter 4
Results
After conducting the data analysis, three super-ordinate categories emerged which
represent the participants’ general perceptions of themselves within the study abroad
experience. Each super-ordinate category has two to four subcategories. For each
subcategory, there are two or three excerpts from the data. The excerpts were chosen in
order to represent the views of most, if not all, participants. While capturing every single
feature of every single person proved difficult, the data included below presents broad
categories that seem to explain their experiences. See the following figure (Figure 4-1)
for a summary of the categories:

Figure 4-1: Data analysis results
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Language Learning and Educational Views

Importance of Education: Motivation and Investment

Knowing why the participants decided to come to the U.S. is key to understanding
their study abroad experiences. How they are invested in studying abroad shapes their
experiences and interactions with others. All the participants reported that the value of
higher education was their main motivation for coming to the United States. Thus, they
came to the United States with the goal of obtaining a higher degree, but without the
English language proficiency they needed. The following excerpts show how they felt
about this dilemma and how their investment in continuing their education shaped their
study abroad experiences. The ways in which the participants interpreted their
experiences is a reflection of their motivation and investment in their education.

Excerpt 1: Khalid

 ﻣﺎ آﺎن ﺷﻌﻮرك واﻧﻄﺒﺎﻋﻚ ﻟﻤﺎ ﺟﻴﺖ هﻨﺎ:أ
A: What did you feel and what was your impression of coming
here?
 واﷲ آﻨﺖ ﻣﺘﺤﻤﺲ ﻣﺮرﻩ ﻟﻤﺎ أﺟﻲ هﻨﺎ ﻣﺎ آﺎن ﻋﻨﺪي ﺧﻮف ﻣﺎ دري ﻟﻴﻪ ﻟﻜﻦ آﻨﺖ:خ
 آﺎن ﻋﻨﺪي هﺪف أو إﻟﻰ... ﻣﺘﺤﻤﺲ إﻧﻲ ادرس هﻨﺎ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ وادﺧﻞ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ آﺎن
 إﻧﻲ اﺧﺬ ﻣﺎﺳﺘﺮ اﻋﺮف اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ إن ﺷﺎء اﷲ إذا دﺧﻠﺘﻬﺎ و اﻟﺘﺤﻖ ﺑﺒﻌﺜﻪ.. أﻻن ﻳﻌﻨﻲ هﺪﻓﻲ اﻧﻪ
اﻟﺸﺮآﺎت
K: God. I was very excited when I came here. I was not scared, I
don’t know why, but I was excited to study English here and enter
university. I was … I had a goal or I still do, I mean, I want to earn a
Master degree. I know the university, God willing20, if I enter and
get company’s scholarship.
 ﺟﻤﻴﻞ:أ
20

God willing, in sha Allah, is used Muslims worldwide to express their desire to do something with God
blessing.
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A: Good
 ﻓﺎﻟﻲ أﻻن ﻳﻌﻨﻲ أﺣﺲ اﻧﻪ ﺷﻲ ﺟﻴﺪ إﻧﻲ:خ
K: So, until now I feel it is a good thing that I ..
 ﻳﻌﻨﻲ آﻨﺖ ﻣﺘﺤﻤﺲ:أ
A: Meaning, you were excited
 إﻳﻪ آﻨﺖ ﻣﺘﺤﻤﺲ:خ
K: Yah, I was excited.
Here, Khalid expressed his excitement about his study abroad experience. He left
his home and family because he was invested in improving his English proficiency and
earning a higher education degree. While most of the participants attended an intensive
English program for one year, they were still invested in pursuing higher education.
Upon their arrival, improving their English language proficiency became the most
important step in achieving their goals. None of the participants indicated a desire to
learn about the culture or meet new people; their first priority was, and still is, education.
In looking at the participants’ desire for education in terms of the processoriented model of motivation, suggested by Dörnyei and Ottó (1998), the participants
chose the goal of higher education in the Preactional stage. In the Actional stage, they
tried to attain this goal by studying abroad and tolerating the new culture. Lastly, the
participants have not reached the Postactional stage yet because they did not achieve
their desired goals; thus, they cannot evaluate their experiences. This model is very
simple, limited, and it does not expand upon the learners’ experience, identities, or
perception of themselves and others. While this model may work for looking at long term
learners, it does not provide sufficient insights on the learners’ subjectivity. Therefore,
the notion of investment, put forth by Norton Peirce (1995), seem to be more applicable
for the current study.
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The participants use their “symbolic resource” (Norton Peirce, 1995, p. 17),
education, as the main reason for living and studying abroad. Their investment in
receiving a higher education played a major role in the participants’ experiences abroad.
They positioned themselves as learners of English and students in their chosen fields,
rather than as tourists or sojourners, and this positioning shaped how they viewed
themselves and others. They were all determined to continue, regardless of the hardships
they faced and will face in the future.
In addition to Khalid’s general perceptions, Sara makes a statement about learning
in general, not just higher education, and how she strives for new knowledge.

Excerpt 2: Sara

 أهﺪاف ﻣﻌﻴﻨﻪ؟...  وش اﻟﻠﻲ ﺷﺠﻌﻚ ﺗﺠﻴﻦ ﻷﻣﺮﻳﻜﺎ ﻳﻌﻨﻲ ﻓﻲ هﺪف:أ
A: What encouraged you to come to the United States, I mean, is
there a goal … certain goals?
 ﻃﺒﻌًﺎ ﻃﺒﻌﺎ:س
S: Of course, of course.
 اهﻬﻢ:أ
A: Ahhm…
 ﻣﺎ ﺗﻘﺪري ﻳﻌﻨﻲ ﺗﻌﻴﺸﻲ ﺣﻴﺎﺗﻚ ﻣﻦ ﻏﻴﺮ ﻣﺎ ﺗﺘﻌﻠﻤﻲ اﻟﻌﻠﻢ أول ﺣﺎﺟﻪ ﺑﺘﻘﺪم ﻓﻲ آﻞ ﺛﺎﻧﻴﺔ:س
S: You cannot, I mean, live a life without learning. Knowledge, first
thing, is progressing in every second.
 ﺻﺢ ﺻﺢ:أ
A: Right, right.
 ﻓﻴﻌﻨﻲ أﻧﺘﻲ ﺗﺒﻐﻲ ﺗﺴﺘﻔﻴﺪي وﺗﺒﻐﻲ ﺗﻔﻴﺪي أوﻻدك إذا أﻧﺘﻲ ﻣﺎ آﻨﺖ ﻣﺜﻘﻔﻪ آﻴﻒ ﺣﺎ ﺗﻔﻴﺪي:س
اهﻠﻚ وﻻ ﺑﻠﺪك وﻻ ﻣﺠﺘﻤﻌﻚ وﻻ أوﻻدك
S: So, I mean, you want to benefit yourself and want to benefit your
children. If you are not literate, how would you benefit your family,
your country, your society, or your children?
 اهﻤﻢ اهﻤﻢ:أ
A: Ahmm, ahmm…
 ﻳﻔﻠﺖ..  ﻣﺎ أدري أﺣﺲ اﻧﻪ ﻣﺨﻚ...  واذا ﺟﻠﺴﺘﻲ ﻓﻲ اﻟﺒﻴﺖ:س
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S: And if you stay home … I do not know I feel that your brain …
goes…
While the participants were invested in studying abroad because of their desire to
learn and gain further knowledge, how they chose to invest shaped their experiences and
their perceptions of those experiences. Sara believed that gaining more knowledge does
not only benefit her but also her family, community, and country. Norton Peirce (1995)
stated that investment should be viewed alongside the learners’ effort “expanded on
learning the second language” (p. 17). Whereas the participants are invested in learning
the language to receive access to a higher goal, their efforts in learning the language
shaped how they learned the language. Abdullah, for example, chose to live with an
American family and these experiences created a different sort of investment for him.
Unlike the other participants, his close personal connections with a host family led him to
develop personal as well as educational investments in his study abroad experience.
Hence, while all of the participants described education as their main goal, some held
more personal reasons for investing themselves in their study abroad experience. Such
individualist investment shapes their interaction and, thus, leads to a reconstructed
perception of the other.

English Education in Saudi Arabia

All of the participants were critical of the experiences learning English in Saudi
Arabia. Their struggles with English in America, meaning they had to learn English
again, made them see how the educational system in Saudi Arabia failed to prepare them

36

to use English to communicate effectively during their study abroad experiences. Every
participant described why and how the system failed to prepare them for their study
abroad experiences. Such views came from their experiences in the United States and
how much time they needed to spend learning or “relearning” English. The following
excerpt from Nasser indicates just how critical the participants were of the English
educational system in Saudi Arabia.

Excerpt 3: Nasser

 ﻣﺎ ﺗﻌﻠﻤﺖ إﻻ إﻧﻲ ﺗﻌﻠﻤﺖ ﺣﺮوف ﻳﻌﻨﻲ ﺗﻌﻠﻤﺖ إﻧﻲ... اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ أﻧﺎ ﻣﺎ ﺗﻌﻠﻤﺖ ﺷﻲ ﻧﻬﺎﺋﻴﺎ:ن
 ﻳﻌﻨﻲ آﻴﻒ...  آﻴﻒ ﻧﺄﺧﺬ ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎم ﻳﻌﻨﻲ...  اﻟﻠﻬﻢ ﺗﻌﻠﻤﻨﺎ آﻴﻒ.. ﺣﺘﻰ إﻧﻲ ﻣﺎ أﻗﺮاء ﺑﻌﺪ
... ﻧﻌﺮف ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎم آﻴﻒ ﻳﻌﻨﻲ ﻣﺶ ﺣﺘﻰ اﻟﻨﻄﻖ ﻳﻌﻨﻲ آﻴﻒ ﻧﻨﻄﻖ ﺑﻌﺪ ﻻ ﻣﺎ ﺗﻌﻠﻤﻨﺎ ﻓﻘﻂ
N: In Saudi Arabia, I did not learn anything at all … I did not learn
except that I learned alphabets, I even do not read … we only
learned how … how we take in general … I mean how we know in
general not even speaking or pronunciation. We did not learn at all
 أﻧﺖ ﺗﺤﺪﺛﻨﻲ ﻋﻦ اﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎم أم ﺗﻌﻠﻴﻢ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ:أ
A: You are talking about education in general or just English
education?
...  ﻻ ﺗﻌﻠﻴﻢ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ اﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎم اﻩ:ن
N: No, English education … education in general ah …
 ﻳﻌﻨﻲ ﺗﻌﻠﻴﻢ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻓﻲ اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ ﻣﺎ ﻓﻲ أي ﻓﺎﺋﺪة ﻣﺎ ﻓﻲ إﻻ أﺣﺮف ﻓﻘﻂ:أ
A: Meaning that English education in Saudi Arabia has no benefit
except the alphabets only.
 ﻣﺎ ﻓﻲ إﻻ أﺣﺮف ﻓﻘﻂ ﻳﻌﻨﻲ ﻣﺎ ﻓﻲ اﺣﺪ ﻳﻌﻨﻲ ﻳﺘﻌﻠﻢ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ إﻻ ﻣﺎ أدري ﻋﻦ:ن
ﻣﻨﺎﻃﻘﻨﺎ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻤﻨﻄﻘﺘﻨﺎ واﻟﻤﻨﺎﻃﻖ اﻟﻠﻲ ﺣﻮﻟﻨﺎ ﻳﻌﻨﻲ آﻞ اﻟﻄﻼب اﻟﻠﻲ ﻣﺘﻌﻠﻤﻴﻦ ودارﺳﻴﻦ
وﻣﺘﺨﺮﺟﻴﻦ ﻣﻦ اﻟﺜﺎﻧﻮﻳﺔ ﻣﺎ ﻋﻨﺪهﻢ أي ﺷﻲ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ إﻟﻰ ﺣﺪ أﻻن إﺧﻮاﻧﻲ ﺑﻌﺪ ﻧﻔﺲ
اﻟﻤﻮﺿﻮع ﻣﺎ ﻋﻨﺪهﻢ أي ﺷﻲ ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ
N: There are only alphabets I mean there is no one, I mean, learn
English except I do not know about others areas, but our region and
the surrounding areas, I mean, all of the educated students and
scholars who graduated from high school have nothing in English.
Till this day, even my siblings are in the same way; they do not have
anything in English.
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In Saudi Arabia, students are required to study English for a minimum of six
years during their middle and high school years. Nasser, as well as the other participants,
recognized that this was not sufficient, once they started studying abroad. They criticized
the English educational system in Saudi Arabia, because it did not provide them with the
adequate skills they needed to survive in the United States. They questioned why their
English proficiency was so low, even though they had been studying the language for six
years. Their initial experiences in the English language program shaped their views of
both their prior experience of learning English in Saudi Arabia and also the experiences
they had studying abroad in the USA. They also questioned how students could pass the
English courses without knowing English. Abdullah, in the following excerpt, discussed
this issue:

Excerpt 4: Abdullah

 ﻳﻌﻨﻲ ﻟﻤﺎ آﻨﺖ ﻓﻲ اﻟﻤﺘﻮﺳﻂ واﻟﺜﺎﻧﻮي آﻴﻒ آﻨﺖ ﺗﻨﺠﺢ ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ:أ
A: I mean, when you were in middle and high school, how do you
succeed/pass in English?
 اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺗﻤﺸﻲ آﻞ اﻟﻄﻼب اﻟﻠﻲ ﻳﻨﺠﺤﻮن ﻣﺎ ﻓﻲ اﺣﺪ ﻳﻌﻨﻲ إذا ﻓﻲ اﺣﺪ ﻓﺎهﻢ أرﺑﻊ:ع
أو ﺧﻤﺴﻪ ﻣﻦ اﻟﺼﻒ
Ab: the English subject passes all students who succeed. There is no
one, I mean, if there is anyone who understand, maybe four or five
in class.
 ﻃﻴﺐ ﻟﻮ ﻗﻠﻨﺎ ﻣﺜﻼ هﻞ اﻟﻤﺪرس ﻳﺴﺘﻌﻤﻞ ﻟﻤﺎ ﻳﺸﺮح هﻞ ﺗﺤﺲ اﻧﻪ ﺷﺮﺣﻪ ﺑﺪاﺋﻲ ﻣﺜﻼ ﻣﺎ:أ
ﻳﺴﺎﻋﺪك ﻋﻠﻰ اﻟﻔﻬﻢ ﻣﺜﻼ
A: Ok. If we say for example, how does the teacher explain? Do you
feel that his explanation is rudimentary, for example? It does not
help you comprehend, for example?
 إﻻ واﷲ؟؟ وﺑﻌﺪﻳﻦ ﻳﻨﻘﺼﻮن ﺑﺤﻘﻪ ؟؟؟ ﻣﺮرﻩ ﻳﻌﻨﻲ ﺗﻘﻌﺪ ﺗﺘﻜﻠﻢ وﻻ هﻮ ﻓﺎهﻢ؟؟ وﻓﻲ ﻧﻔﺲ:ع
اﻟﻮﻗﺖ ﺗﺘﻜﻠﻢ ﻋﺮﺑﻲ
Ab: Yes. God?? And they detract right??? A lot, I mean, talks and
not understandable?? And at the same time talks in Arabic.
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 ﻃﻴﺐ ﻟﻮ رﺟﻊ ﺑﻚ اﻟﺰﻣﺎن إﻟﻰ اﻟﻮراء وش ﺗﺘﻤﻨﻰ ﻳﻜﻮن ﺗﺪرﻳﺲ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ:أ
A: Ok. If you go back in time, what would you wished you had is
better English?
 أﺗﻤﻨﻰ اهـــ ﻟﻮ ﻓﻴﻪ ﻟﺴﻨﻨﻚ وﺳﺒﻴﻜﻦ وﻣﺎ ﻳﺘﻜﻠﻢ إﻻ ﻋﺮﺑﻲ ﺑﺎﻟﺼﻒ ﻳﻌﻨﻲ ﺑﺎﻟﻔﺼﻞ ﺗﻠﻘﺎهﻢ:ع
ﻳﺴﻮﻟﻔﻮن وهﺬا
Ab: I wish, uh, if there was listening and speaking. He does not
speak except in Arabic in class, I mean, in class you find them
chatting and this…
 اهـ ﻳﻌﻨﻲ اﻟﻜﻼﺳﺎت اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ آﺎن ﻓﻴﻪ ﻓﻮﺿﻰ ﻳﻌﻨﻲ:أ
A: Uh, meaning, English classes were chaos, I mean…
 ﻓﻮﺿﻰ وﺑﻌﺪﻳﻦ ﻣﺎ ﻓﻴﻪ ﻟﺴﻨﻨﻚ ﻣﺎ ﺗﺴﻤﻊ إذا ﺗﻔﻬﻢ ﺗﻔﻬﻢ اﻟﻤﺪرس وﻋﺮﺑﻲ ﻣﺎ ﻓﻴﻪ اﺳﺘﻔﺎدة:ع
Ab: Chaos and there was not listening, you do not listen. If you
understand, you understand the teacher and in Arabic. There is no
benefit.
When asked what he had hoped for in the English educational system, Abdullah
expressed an interest in having instruction in all aspects of English, including listening,
speaking, and using English to communicate. Other participants felt the English
educational system failed to help them use English effectively and as a result they had to
relearn the language. This view, consistent among all participants, implies that the current
English educational system in Saudi Arabia relies on memorization in the same way as
other academic subjects are taught. Thus, the curriculum fails to prepare these students
adequately for their study abroad experience. Coleman (1998) indicated that, “sociocultural and intercultural competence is an essential element of true linguistic
proficiency” (p. 18). Language learning is not just about sitting in a class and
memorizing; it needs to have some elements of socialization in order to improve the
students’ language skills. While the participants’ experiences of being abroad and
studying English shaped their negative views of the English educational system in Saudi
Arabia, it also shaped how they understood what it means to study a “living” language
that is to be used.
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Intercultural Views

This super-ordinate category deals with a broader view of culture that the
participants now seem to hold in terms of attitudes, values, and behaviors. The
participants’ narratives show an increase in their tolerance toward others, an awareness of
multicultural issues, and the struggles of having positive and negative feelings toward
their own culture and the host culture.

Universality of Cultures

Universality of cultures means recognizing the common and general elements of
all cultures and avoiding biases and unrealistic perceptions. The participants shared a
broader understanding of culture, recognizing that every culture has positives and
negatives. When a student comes to a new place to study, the student will be in contact
with aspects of life different from one’s own culture, identifying both positives and
negatives in each culture. As a result, students may show an increase in tolerance and a
greater awareness of multiculturalism. He/she starts to live and observe some of these
distinctions between one’s own culture and the host culture (Saudi Arabia and the United
States). Hence, seeing the good and the bad in both cultures may result in an individual
capable of helping one’s own society in ways familiar only to that society. Additionally,
by using the tools one learns from the host society, that person can help others in his/her
own society understand the host culture. The implication here is that new students who
want to go abroad to study in the United States can benefit from students returning to
Saudi Arabia to help them understand the American culture, before they leave for the US.
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Excerpt 5: Nasser

 هﻞ وﺟﺪت اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻻﻣﺮﻳﻜﻴﻪ...  ﻃﻴﺐ آﻴﻒ وﺟﺪت اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻻﻣﺮﻳﻜﻴﻪ........ ﺟﻤﻴﻞ:أ
أﻋﺠﺒﺘﻚ؟
A: Good (long pause)… OK. How do you see the American culture
… do you find the American culture pleasing?
 اهــــ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ أﻧﺎ ﻃﺒﻌﺎ ﻓﻴﻪ ﺳﻠﺒﻴﺎت واﻳﺠﺎﺑﻴﺎت ﻓﻲ أي ﻣﻜﺎن ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ ﻓﻲ اﻳﺠﺎﺑﻴﺎت:ن
وﺳﻠﺒﻴﺎت
N: Ahhh for the culture I am of course, there are positives and
negatives. In any place in the world there are positives and
negatives.
 ﺟﻤﻴﻞ ﺟﻤﻴﻞ:أ
A: Good, good
 إﻳﻪ ﻧﻌﻢ ﻓﺄآﻴﺪ ﻓﻲ ﺳﻠﺒﻴﺎت وﻓﻴﻪ اﻳﺠﺎﺑﻴﺎت اهـ:ن
N: Yah, yes, so of course, there are positives and negatives.

When asked about the American culture, Nasser responded with the general view
that every culture has positives and negatives. Nasser, as well as the other participants,
shared this understanding of how culture works. After moving to the United States to
study, they faced both the positives and negatives aspects of their host culture. On the one
hand, they shared stories when the others were nice and kind to them. They also shared
stories, on the other hand, when people were mean and discriminatory against them.
Therefore, when they were faced with negative interactions, for example, they accepted
these as an individual act, not as a general act that covered the entire society. Their
encounter of the positives and the negatives of the host culture shaped their social
identity. They established their social identity by verbally displaying the universality
stance (Ochs, 1993), where they socially recognized the attitude of commonality toward
all cultures. They have positioned their social stance to accept similarities across cultures.
This experience of living abroad and interacting with others resulted in a shift in their
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views of their own culture, as well as the American culture, with the avoidance of bias
generalizations.

Excerpt 6: Khalid

 آﻴﻒ وﺟﺪت ﺗﻌﺎﻣﻞ اﻷﻣﺮﻳﻜﺎن ﺳﻮاء ﺑﺎﻟﻤﻄﺎر أو ﻣﺎ ﺑﻌﺪ ذاﻟﻚ...  أﺑﺴﺎﻟﻚ ﺳﺆال..  ﻃﻴﺐ:أ
ﻳﻌﻨﻲ
A: OK … I will ask you a question … How did you find the
treatment of Americans, either in the airport or after that, I mean…
 واﷲ ﻳﻌﻨﻲ ﻣﺎﺗﻘﺪر ﺗﻘﻮل اﻧﻪ ﺗﻌﺎﻣﻞ اﻷﻣﺮﻳﻜﺎن ﺗﻤﺎم ﻣﺎ ﺗﻘﺪر ﺗﻘﻮل ان ﺗﻌﺎﻣﻞ اﻷﻣﺮﻳﻜﺎن:خ
ﺳﻴﺊ ﻳﻌﻨﻲ ﻓﻲ آﻞ ﺑﻠﺪ ﺑﺘﺸﻮف اﻟﺰﻳﻦ وﺗﺸﻮف اﻟﺸﻴﻦ
K: God (w’allah: word use for positive swearing—it does not carry
any negative connotation), I mean, you cannot say that the
Americans’ treatment is good. You cannot say that the Americans’
treatment is bad. I mean, in every country you will see good and you
will see the bad.
Throughout his narrative, Khalid talked about his interactions with Americans and
other international individuals and how fond he is of their cultures. After his experience
studying abroad, he also expressed a much more universal view of society. Hence, it
became impossible for him, as well as the other participants, to accept what might seem
like the bias perception of others. Some participants, unlike Khalid and Nasser, did not
explicitly bring up this sort of universal view, but their stories of both the positive and the
negative experiences demonstrated how much impact their interactions had on their
perceptions of others. The participants became much more aware of how all world
cultures are similar to their own. Therefore, their interactions with others in the host
society and their encounters in which they were faced with good and bad treatment
shaped their unbiased view of a different society (USA), leaving them with a more
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holistic sense of themselves as individuals. Hence, as the participants learn the language
in a study abroad context, they are constructing their social identity.

Clash of Cultures and the Importance of Interaction

Many of the participants shared stories of how they came to recognize a more
universal ideology of cultures. Stories that carried negative and positive views evolved
from their interactions with others different from them. From the analysis, the higher
number of interactions with others, the more stories they shared and the longer the
narratives became. From their stories, it appears that interactions with anyone outside of
their community (not Arab or Muslim) were key elements in helping them develop
different suppositions about others. By working through and learning about different
cultures, they seemed to change some of their misconceptions about Americans.

Excerpt 7: Khalid

 آﻴﻒ ﺗﻌﻠﻤﺖ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻌﻬﺪ:أ
A: How did you learn about the culture? in the intensive English
program?
 واﷲ اﺗﻌﻠﻤﺘﻬﺎ ﻣﻦ ﻳﻌﻨﻲ ﻣﻌﺎﺷﺮﻩ اﻟﻨﺎس:خ
K: I learned it through my interaction with the people .
 ﻣﻌﺎﺷﺮﻩ اﻟﻨﺎس:أ
A: Interaction with the people?
 اﻟﻘﺮاءﻩ واﷲ ﻳﻌﻨﻲ هﺬﻩ اﻟﻘﺮاءﻩ ﻳﻌﻨﻲ هﺬﻩ اﻻﺷﻴﺎء ﺗﻌﻠﻤﻚ ﻳﻌﻨﻲ ﻣﺜﻼ ﺗﺸﻮف اﻟﺘﻠﻔﺰﻳﻮن:خ
اﻩ ﻃﻠﻌﺎت ﻣﻊ اﻻﺟﺎﻧﺐ ﻃﻠﻌﺎت ﻣﻊ هﺬا ﺗﻌﻠﻤﻚ ﻳﻌﻨﻲ... ﺗﺸﻮف اﻟﻨﺎس آﻴﻒ ﻳﺘﻌﺎﻣﻠﻮ ﻣﻊ ﺑﻌﺾ
اﻟﺜﻘﺎﻓﺎت اﻟﻤﺨﺘﻠﻔﻪ ﺧﺎﺻﻪ اﻧﻮ ﺟﻴﻨﺎ ﻓﻲ اﻣﺮﻳﻜﺎ وﺗﺘﻌﻠﻢ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻻﻣﺮﻳﻜﻴﻪ ﻻزم ﻳﻌﻨﻲ ﺷﻲ ﻣﻬﻢ
ﻳﻌﻨﻲ
K: Reading. God. I mean reading is one the things that teaches you,
I mean. For example, when you watch television, you see people.
How they interact with each other …ahh going out/hanging out with

43

foreigners [meaning everyone other than Saudi] going out with this,
teaches you, I mean, different cultures. Especially that we came to
the US and we learn the US culture. It is something important, I
mean.
 ﺟﻤﻴﻞ..  ﺟﻤﻴﻞ:أ
A: Good .. good

Khalid learned about culture from reading, the visual media, and most
importantly, his interaction with others in the host society. He utilized his time to
understand others’ cultures by interacting and communicating with them. Other
participants’ experiences of studying abroad and living with people who are different
from them seemed to shape their daily interactions. Drawing upon their symbolic
resources, they resisted the subject position as non-proficient English speaker or learner
who cannot interact with others due to a language barrier in favor of the subject position
friend. While their interaction with others were entirely voluntary, their choice to interact
with and develop friendships, regardless of these differences and language barriers,
demonstrated how much they wanted to understand others’ culture.
In the following excerpt, Khalid provided an example of this interaction
between these two very different cultures.

Excerpt 8: Khalid

 ﻃﻴﺐ وش اﻟﻠﻲ ﺧﻼك ﺗﺸﻌﺮ اﻧﻚ ﻣﻦ اﻟﺨﺎرج ﻳﻌﻨﻲ:أ
A: OK. What made you feel that you are an outsider, meaning….
 اﺧﺘﻼف اﻟﻌﺎدات واﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ ﺑﻴﻨﻲ وﺑﻴﻦ اﻟﻨﺎس هﺬا ﺷﻲ آﺒﻴﺮ ﻳﻌﻨﻲ ﺑﻌﺾ..  اهــ واﷲ:خ
اﻻﺣﻴﺎن ﻳﻌﻨﻲ ﻣﺜﻼ زي اﻟﻨﻜﺖ وﻣﺎ اﻟﻨﻜﺖ هﺬﻩ ﻣﺜﻼ اﻟﻠﻲ ﻋﻨﺪﻧﺎ ﺗﺨﺘﻠﻒ ﻋﻦ اﻟﻠﻲ ﻋﻨﺪهﻢ اﻧﺎ
ﻣﺎﻓﻬﻤﻠﻬﻢ هﻢ ﻣﺎﻳﻔﻬﻤﻮﻟﻲ وهﺬﻩ ﺑﻌﺪ ؟؟؟ ﺗﺪﺧﻞ ﺑﺎﻟﻌﺎدات واﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ اهــ ﻳﻌﻨﻲ هﺬي اﻻﺷﻴﺎء
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K: Ahh. God … differences in habits and traditions between me and
between the people. This is a big thing, I mean, sometime, I mean,
for example, jokes and what jokes. This, for example, our jokes is
different from theirs. I do not understand theirs and they do not
understand mine. And this is within habits and traditions .. ahh I
mean, these things.
As a result of his interactions, Khalid shared an example of a common cultural
clash: jokes—when it is appropriate to laugh and what makes a joke funny to him or to
others. His contact with others taught him how they view his culture, jokes, and how he
should view theirs. His acknowledgement that Americans might not understand his Saudi
jokes and vice versa—due to different backgrounds—suggests that his experiences in a
study abroad context played a major role in shaping his social stance toward both
cultures. He resisted the subject position of an arrogant learner for the subject position of
a modest learner who is willing to learn about the other’s culture. Hence, how the
participants see themselves and position their social identity shape the interaction and
experience abroad. While many of the participants struggled due to their limited cultural
and linguistic knowledge, they described themselves as emerging from this experience as
more competent members of an intercultural society.

Excerpt 9: Abdullah

 آﻴﻒ ﺗﻌﻠﻤﺘﻬﺎ..  ﻃﻴﺐ آﻴﻒ ﺗﻌﻠﻤﺖ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻻﻣﺮﻳﻜﻴﻪ:أ
A: OK. How did you learn about the American culture? How did
you learn it?
 ﻣﻦ اﻟﻠﻲ اﺷﻮﻓﻪ:ع
Ab: From what I see…
 اﻟﻠﻲ ﺗﺸﻮﻓﻪ:أ
A: From what you see?
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 اﻟﺤﻴﺎﻩ اﻟﻴﻮﻣﻴﻪ:ع
Ab: Everyday life
....  ﻃﻴﺐ..  اﻟﺤﻴﺎﻩ اﻟﻴﻮﻣﻴﻪ:أ
A: Everyday life … OK
…………………………….
 ﺗﻠﻘﺎهﻢ ﻣﻊ ﺑﻌﺾ ﻃﻮل اﻟﻴﻮم وﻻ ﻳﺤﺘﻜﻮن ﻓﻲ اي...  ﺑﺲ ﻓﻲ ﻃﻼب ﻣﺎ ﻳﺤﺪد...  اﺣﺘﻜﺎك:ع
اﺟﻨﺒﻲ وﺗﺒﻘﻰ اﻟﻌﺎدات اﻟﺴﻴﺌﻪ ﻣﺎﺗﻐﻴﺮ
Ab: Interaction … but some students do not change… You see them
with each other all day long and they do not interact with anyone
who is different and the bad habits stay and does not change.
 هﻞ ﻣﺜﻼ ﺗﺤﺲ اﻧﻚ ﺗﻐﻴﺮت..  ﻳﻌﻨﻲ ﻋﻠﻰ ﺣﺴﺐ ﺷﺨﺼﻴﻪ اﻟﻄﺎﻟﺐ:أ
A: I mean, depending on the student’s personality … do you, for
example, feel that you have changed?
.. ع ـ اﻧﺎ ﺗﻐﻴﺮت ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﻣﺎاﺣﺘﻜﻴﺖ وﺷﻔﺖ
Ab: I have changed after I interacted.
Despite the many stories the participants shared, some of them stated explicitly
that their interactions with Americans and other international learners was the main
reason behind their current views. For instance, Nasser did not interact very much with
international people outside the classroom; consequently, he had fewer stories of
intercultural interactions. Abdullah, on the other hand, had taken the time to challenge
himself in order to learn the language and accelerate his goal of higher education. He
chose to live with an American family and to move to another city that had no Arabs, in
the hope of learning more about Americans and improving his language proficiency. He
stated, as it is clear in the above excerpt, that he learned about culture from everyday life
and from his interactions outside his comfort zone. He also realized that change is not
possible if a student does not interact with anyone different from his/her own people.
Different here means people who are nationally, linguistically, and even spiritually
dissimilar from one’s own.
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As a result of such interactions, many of the participants saw themselves as
changed from what they used to be or thought to be. Ochs (1988) noted that participation
in language activities helps construct learners’ worldview as they acquire the language.
Therefore, interaction is an important aspect of study abroad, because it can change or
broaden students’ views of themselves and others. Spolsky (1989) argued that the
language learners are exposed and have opportunities to practice the target language in
two different settings: “the natural or informal environment of the target language
community or the formal environment of the classroom” (cited in Norton Peirce, 1995).
The participants’ choicees of whom and how to interact seemed to enable them to
construct broader identities and develop wider trajectories about the other.

Tolerance

As a result of the participants’ interactions and how they came to understand
cultural differences and similarities, their narratives showed more tolerance of the other’s
culture and a greater acceptance of such differences. They observed aspects of American
society that are considered inappropriate, but they expressed a willingness to tolerate it.
The following excerpt demonstrates how Sara felt generally about other cultures, in spite
of extreme differences from her own.

Excerpt 10: Sara

 ﻣﺎآﻨﺖ ﻣﻌﺘﻘﺎداﺗﻚ ﻋﻦ اﻟﻨﺎس ﺧﺎرج اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ هﻞ ﺗﺤﺴﻴﻦ أﻧﻬﻢ آﺄﻧﻪ ﻣﺨﺘﻠﻔﻴﻦ ﻋﻨﺎ او آﺎن ﻓﻲ:أ
ﺷﺒﻬﻴﺎت
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A: What were your beliefs about the people outside of Saudi
Arabia? Do you feel that they are different from us or are there
similarities?
 اآﻴﺪ آﻞ دوﻟﻪ ﻟﻬﺎ ﻋﺎدات وﺗﻘﺎﻟﻴﺪ ﻏﻴﺮﻋﻨﻨﺎ اﻧﺎ اﺣﺘﺮم آﻞ ﻋﺎداﺗﻬﻢ وﺗﻘﺎﻟﻴﺪهﻢ ﺑﻐﺾ اﻟﻨﻈﺮ:س
هﻢ آﻴﻒ آﺎﻧﻮ ﻳﻌﻨﻲ ﻣﺎﻋﻤﺮي ﺑﺼﺮاﺣﻪ اﻗﻮل ﻷﺣﺪ اﻧﺖ ﻟﻴﻪ ﻋﺎداﺗﻜﻢ آﺬا واﺗﺮﻳﻖ ﻋﻠﻰ
ﻋﺎداﺗﻬﻢ اﻧﺎ اﺣﺐ اﻟﻠﻲ ﻳﺤﺘﺮم ﻋﺎداﺗﻲ وﺗﻘﺎﻟﻴﺪي اﺣﺘﺮم ﻋﺎداﺗﻪ وﺗﻘﺎﻟﻴﺪﻩ ﻓﻤﺎآﺎن ﻋﻨﺪي ﺻﺤﻴﺢ
اﻧﻲ آﻨﺖ اﺳﺘﻐﺮب ﻣﻦ ﻋﺎدات ﺑﻌﺾ اﻟﻨﺎس
S: Of course, every country has its habits and traditions that are
different from ours. I respect all of their habits and traditions
regardless of how they were, I mean. I never in my life, truly, say to
someone why your habits are like that and make fun of their habits. I
love the ones who respect my habits and traditions; I respect their
habits and traditions. So there are not .. true that there are odd habits
that people do
ﻼ
ً  اوآﻲ وش اﻟﻠﻲ ﺗﺴﺘﻐﺮﺑﻴﻦ ﻣﻨﻪ ﻣﺜ:أ
A: OK. What makes things odd to you, for example?
 ﻳﻌﻨﻲ اﺣﺪ ﻳﻘﻮﻟﻲ اﻧﻪ ﻧﺤﻨﺎ ﻧﺎآﻞ ﻓﻲ ﺑﻠﺪﻧﺎ آﻼب ﻃﺒﻌﺎ اﺳﺘﻐﺮب ﺗﺨﻴﻠﻲ اﻧﺘﻲ وﻟﻤﺎ اﺣﺪ:س
 اﻟﻌﻼﻗﺎت ﻋﺎدي ﻋﻨﺪهﻢ ﺣﻨﺎ ﻋﻨﺪﻧﺎ اﻟﻌﻼﻗﺎت هﺬي ﻣﺤﺮﻣﻪ ﻋﻨﺪﻧﺎ...ﻳﺴﺄﻟﻨﻲ ﻟﻴﻪ ﻧﻠﺒﺲ ﻃﺮح
ﺻﺤﻴﺢ ﺣﻨﺎ ﻧﻘﻌﺪ ﻣﻊ ﺑﻌﺾ ﺑﺲ ﻣﺎﻋﻨﺪﻧﺎ ﻋﻼﻗﺎت ﺧﺎرﺟﻴﻪ ﻣﻊ اﺣﺪ اﺑﺪا
S: I mean, someone tells me that we, in our country, eat dog. Of
course, I would be peculiar, you imagine. And when someone asks
me why do you wear scarves … the relationship is ok for them; for
us, this kind of relationship is forbidden. True that we sit down
together, but we don’t have outside relationship with anyone at all.
Sara summarized what most of the participants believed or felt about other
cultures. Their experience studying abroad placed them in the “stranger” position, where
they saw themselves as a minority. Their encounter of living in a different majority, the
host culture, shaped their social identity. They verbally display the tolerance stance,
where they socially recognized the others attitude to their cultures and their own attitude
to the others. In order to establish mutual respect, they accepted the subject position of
minority. They became aware of their own differences and learned to appreciate others’
tolerance of their values and beliefs. Wesche (2004) argues that in order to be open to
“otherness,” one needs to distance “oneself from one's own cultural assumptions and
seeing oneself as also possessing a learned culture” (p. 279). Sara, as she stated in
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excerpt 10, reported aspects of Saudi Arabia’s culture, such as wearing scarves and
prohibiting pre-martial relationship, which might seem odd for Americans. Nevertheless,
many of the participants expressed a sense of respect for the American culture and they
did not ridicule others’ habits in the hope that others would have mutual understanding
and respect for them. While they found aspects of the American culture to be odd or
bizarre, they were willing to tolerate such differences. This suggests, at least for these
participants, that studying abroad and living with a majority that holds different values
and habits from one’s own habits shape their social stance and may lead to reconstructing
both their interactions with others and their willingness to tolerate behavior different from
their own.

Excerpt 11: Khalid

 ﻓﺤﺎول اﻧﻲ اﻋﺮف ﺟﻤﻴﻊ اﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ ﻳﻌﻨﻲ اﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ اﻟﻨﺎس اﻟﻠﻲ اﻧﺎ اﻣﺸﻲ ﻣﻌﺎهﻢ ﻋﺸﺎن:خ
ﻣﺎﺗﺼﻴﺮ اﺧﻄﺎء ﻳﻌﻨﻲ اﻧﺎ ﻣﺎأآﻮن ﻗﺎﺻﺪهﺎ ﻟﻜﻦ ﻣﺎﺑﻐﺎهﻢ ﻳﻌﻨﻲ ﻳﺎﺧﺬو ﻳﻌﻨﻲ ﺑﺨﺎﻃﺮهﻢ ﻳﻌﻨﻲ
K: So I try to know all the traditions, I mean, the traditions of people
that I go out with so no mistakes, I mean, I do not mean it but I do
not want them, I mean, to be upset, I mean….
Khalid, expanding on what Sara has stated, felt that he needed to know his
friends’ culture, because he did not want to upset or make them uncomfortable by
anything he did or said. This asserted Ochs (1993) assumptions in regard to social
identity and language socialization that, through interactions with host members, students
desire to become competent members of the host society. Ochs believed that students
have an obligation to learn about differences in order to avoid unwanted or unintended
conflicts. Such desire, to understand the other, shaped Khalid’s social identity, where he
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resisted the subject position of an illiterate friend in favor of the subject position of an
understanding and considerate acquaintance. Wesche (2004) also stated that people who
speak more than one language and experience living in a different social environment are
more tolerant of differences. The experiences of living abroad and the daily interactions
with others could “lead one to understand and accept other world views better” (p. 282).
While the participants encountered dilemmas in which the inappropriateness of their
cultural intersected with the appropriateness of the host culture or vice versa, their social
stance has become constructed to accept the others’ cultural values.
Whereas the participants were willing to tolerate aspects of the American culture,
the way they approached tolerance shaped their social identity. For instance, Khalid’s
willingness to tolerate meant that he needed to learn more about the American culture.
Other participants shared different points of view in terms of how they tolerated aspects
of the American culture or what it meant for them to be tolerant. Nasser, for example, did
not like overt relationships between men and women, but he acknowledged that this is
their culture and he can just look away. His way of practicing tolerance was by avoiding
what he felt was inappropriate, yet accepting others’ habits or beliefs. Hence, the study
abroad experience, and the participants’ interactions with people who hold different
values, played a role in their emerging understanding of and tolerance toward what it
means to have mutual understanding and respect of others.
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Multiculturalism

One of the major characteristics of many intensive English programs in the United
States is that it has a diverse group of students from around the world. Therefore, the
Saudi participants had the opportunity to meet and talk with other international students.
This context supported the development of greater understandings of cross-cultural
differences and increased their intercultural awareness. Accordingly, their
misconceptions about people from around the world changed. The following excerpts
describe how two participants shifted their perspectives about others and why such a
change took place.

Excerpt 12: Reem

 اﻳﻮﻩ اﻳﻮﻩ ﻓﺘﺤﺴﻴﻦ اﻧﻪ ﻣﺜﻼ اﻧﺘﻲ ﻧﻈﺮﺗﻚ اﻧﺘﻲ ﺗﻐﻴﺮت ﻟﻠﻌﺎﻟﻢ:أ
A: Yes, yes, so you feel that, for example, your view of the world
has changed?
....  اﻳﻮﻩ ﺑﺪﻳﺖ اﺷﻮف اﻟــــ:ر
R: Yah, I started to see the …
 اﻻﺧﺘﻼﻓﺎت ﻣﻮ ﺑﺲ:أ
A: Differences not just …
 اﺷﻮف اﻟﻌﻮاﻟﻢ اﻟﺜﺎﻧﻴﻪ:ر
R: I see the other worlds
 اﻳﻮﻩ:أ
A: Yah.
 رﻗﻢ واﺣﺪ؟؟ ﻻن اﻧﺎ ﺑﺪرس ﻣﻊ اﻟﺒﻨﺎت اﻟﻠﻲ ﺑﻴﺪرﺳﻮ ﺑﺎﻻي ﺳﻲ ﺑﻲ:ر
R: Number one, because I study with the girls in the intensive
English program
 اﻳﻮﻩ:أ
A: Yah..
 ﻳﻘﻮﻟﻲ ان آﻠﻮﻣﺒﻴﺎ ﻣﻠﻴﻨﺎﻧﻪ ﺣﺮوب و....  ﻣﺜﻼ آﻠﻮﻣﺒﻴﺎ...  ﻓﺒﺸﻮف ﻣﺜﻼ اﻟﺤﻴﺎﻩ ﻓﻲ:ر
R: So I see, for example, life in …for example Colombia … he says
that Colombia is full of wars and …
 هــﻤﻢ:أ
A: Hmm..
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 آﻨﺖ اﺣﺴﺐ؟ آﻠﻬﺎ ﻓﻠﻪ وآﻠﻮﻣﺒﻴﺎ ﻓﻠﻪ زي اﻣﺮﻳﻜﺎ آﻞ اﻟﻌﺎﻟﻢ ﻓﻠﻪ هﻮ ﻳﻘﻮﻟﻲ ﻻ اﻟﺒﻠﺪ ﻣﺮﻩ:ر
ﻣﺎهﻮ اﻣﻦ ﺑﻴﻘﻮﻟﻲ واﻧﺎ اﺗﻤﻨﻰ اﻋﻴﺶ ﻓﻲ اﻣﺮﻳﻜﺎ ﻋﺸﺎن اﺧﺮج ﻣﻦ ﺑﻠﺪي ﻣﺮﻩ ﻣﺎهﻮ اﻣﻦ
ﺣﺮووب وﻣﺸﺎآﻞ
R: I thought it was full of fun and Colombia is cool like America.
All the world is cool. He says to me, no, the country is not at all
safe, he says, and I wish I could live in America so I can get out of
my country; it is not at all safe, wars and problems.
 هﻤﻤﻢ:أ
A: Hmmm…
 ﻳﻘﻮﻟﻲ اﻧﺎ ﻧﻔﺴﻲ:ر
R: He say, I wish …
 ﻳﻌﻨﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ ﻣﻮ ﻓﻠﻪ زي ﻣﺎاﺣﻨﺎ ﻧﺤﺴﺐ آﻞ ﺷﻲ آﻮل وآﻞ ﺷﻲ ﺧﻄﻴﺮ هﻬﻪ. .. اﻳﻮﻩ و:ر
R: Yah and …I mean the world is not fun/cool like what we think
that everything is cool and everything is cool (laughs).
Reem explained how she once perceived Colombia as a “cool and fun” place just
like America, yet after she met a classmate from Colombia, her views changed
dramatically. All of the participants acknowledged that they and others in Saudi Arabia
carry mistaken conceptions of people around the world. Before going abroad, they were
part of the majority, Saudis and Muslims, where they shared common views—everyone
the same. However, while living, studying, and encountering others during their study
abroad experiences, they discovered different conceptions of the world and this helped to
broaden their intercultural knowledge.
The data suggest that the participants’ experiences in a multicultural context
helped to reconstruct their social identity. Their perceptions of, what I would call, the
“Global Other,” has shifted their social stance, which helped in shaping their intercultural
awareness and led to an increasing interest in staying updated on the world’s social
reality—from friends they met in the English language program.
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Excerpt 13: Abdullah

 ﻋﺮﻓﺖ اﻟﺪول ﻣﺎﻧﻌﺮﻓﻬﺎ اول وﻋﺮﻓﻨﺎ ﺛﻘﺎﻓﺎت وﻋﺮﻓﻨﺎ ﻟﻐﺎت ﻣﺎآﻨﺖ اﻋﺮف اول ان ﻧﺎس... :ع
 ﻗﺒﻞ ﻻﺟﻲ هﻨﺎ آﻨﺖ اﺗﻮﻗﻊ ان اﻟﺼﻴﻦ واﻟﻴﺒﺎن وآﻮرﻳﺎ.. آﺜﻴﺮ ﻳﺘﻜﻠﻤﻮن ﻟﻐﺎت اﺳﺒﺎﻧﻴﻪ و
ﻳﺘﻜﻠﻤﻮن ﻟﻐﻪ وﺣﺪﻩ
Ab: I learned about countries that we did not know about and we
learned about cultures and languages I did not know before. There
are people who speak Latin languages and … before I came here, I
assumed that China, Japan, and Korea speak one language.
 ﻟﻐﻪ وﺣﺪﻩ:أ
A: One language.
 آﻠﻦ ﻳﺘﻜﻠﻢ ﺑﻠﻐﻪ ﻏﻴﺮ.. ﺑﺲ اﻟﺤﻴﻦ اآﺘﺸﻔﺘﻪ:ع
Ab: But now I discovered .. that all speak in different language

Abdullah reported a different aspect about others that he discovered during his
study abroad. Because of his interactions with others in the intensive English program,
his social stance of others has shifted. He recognized that not everything he thought or
heard is true about other people around the world. He accepted the subject position of
cultural learner rather than the subject position of arrogant learner. All the participants’
narrative data showed an increase in intercultural awareness, where they discovered new
knowledge about how different people live and interact, what their values and beliefs
were, and what kind of languages they used. The study abroad context gave the Saudi
participants exposure to a multicultural setting in which they observed and interacted
with people from diverse backgrounds and, as a result, this helped to increase and to
correct their intercultural awareness or misperceptions. Although the participants studied
in a multicultural setting, they had a choice of whether to interact with different people.
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Their choice to interact with others played a major role in constructing their social
identity led to different social acts and stances. It also shaped their perceptions of the
world and, according them, increased their intercultural awareness.

Comparative Views

Religious Superiority

Moving from the social level to the spiritual level, after studying abroad, the
participants described becoming more observant Muslims than they had been in Saudi
Arabia. Their narrative data highlighted how much their perspectives shifted in terms of
their religious practices. Prior to coming to the United States, they never questioned or
thought about how Islam played a major part in their lives, because the majority in Saudi
Arabia is Muslim, which raised the assumption that the domestic population of the US
was the same. After they came to the United States, however, they started to view the
positives of Islamic rules, such as drinking prohibition, and as a result, became more
attached to it. The following excerpts are examples of how the participants’ views toward
Islam have changed.

Excerpt 14: Reem

 ﺑﺪﻳﺖ اﺷﻮف اﻻﺳﻼم اﻟﻄﻴﺐ اﻟﻠﻲ ﻣﺎﺑﻨﺸﻮﻓﻪ ﺑﺎﻟﺴﻌﻮدﻳﻪ:ر
R: I started to see the good side of Islam that we do not see in Saudi
Arabia.
 هﻤﻤﻢ:أ
A: Hmmm
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 ﻣﻮآﻞ اﻟﻨﺎس ﺗﻠﺒﺲ ﺣﺠﺎب ﻣﺎﺗﻜﻮﻧﻲ؟؟؟ ﻳﻌﻨﻲ اﻧﺴﺎﻧﻪ ﻣﺤﺘﺮﻣﻪ ﻟﻤﺎ ﺗﻠﺒﺴﻲ اﻟﺤﺠﺎب:ر
R: Not everyone wears Hijab, you don’t … I mean, be respectful
person ??? when you wear the hijab [head scarf]
 ﺻﺢ ﺻﺢ:أ
A: Right, right.
 ﻟﻤﺎ ﺟﻴﺖ هﻨﺎ واﷲ اﻧﻲ ﻣﺒﺴﻮﻃﻪ اﻧﻲ ﻻﺑﺴﻪ ﺣﺠﺎب اﻟﺤﻤﺪﷲ اﻧﻲ ﻣﺎﻋﺸﺖ ﻓﻲ اﻣﺮﻳﻜﺎ ﻟﻤﺎ:ر
 ﻳﻌﻨﻲ ﻟﻤﺎ اﺷﻮف اﻟﻤﻨﻈﺮ اﻟﻠﻲ واﺻﻠﻴﻨﻠﻪ اﻻوادم ﻣﺮﻩ ﺑﻄﺎل؟؟ ﻓﻲ.... آﻨﺖ ﺻﻐﻴﺮﻩ ﻳﻌﻨﻲ
ﻣﺠﺘﻌﻬﻢ ﻓﺎﻗﻮل اﻟﺤﻤﺪ ﷲ اﻧﻲ اﺗﻮﻟﺪت ﻣﺴﻠﻤﻪ واﻟﺤﻤﺪ ﷲ اﻧﻲ ﻣﺎوﺻﻠﺖ ﻟﺪﻳﻪ اﻟﻤﺮﺣﻠﻪ ﻣﻦ ﻏﻴﺮ
ﻣﺎادري
R: when I came here, God, I became very happy that I wear the
Hijab, thank God, I did not live in America when I was little, I mean
… I mean, when I see what the people have came to is really bad in
their society. So I say, thank God that I was born a Muslim, and
thank God that I did not arrive at this phase without knowing.
 اﻳﻮﻩ:أ
A: Yah.
 ﻓﺎ ﺑﺪﻳﺖ اﺷﻮف اﻻﺷﻴﺎء اﻟﺼﻐﻴﺮﻩ ﺑﺎﻻﺳﻼم آﺪﻩ اﻟﻠﻲ اﺣﺒﻬﺎ ﻣﺮﻩ واﻧﻲ اآﺘﺸﻔﺘﻬﺎ ﺑﻌﺪ ﻣﺎﺟﻴﻨﺎ:ر
R: So I started to see the small things in Islam that I really like and I
discover them after we came here.
 هﻤﻤﻢ ﺣﻠﻮ اﻟــ ﻣﻦ وﺷﻮ اﻟﺸﻲ ﻣﺜﻼ اﻧﻚ ﺗﺸﻮﻓﻴﻦ اﻟﻨﺎس ﻳﺸﺮﺑﻮن داﻳﻤﺎ ﺗﻘﻮﻟﻴﻦ اﻟﺤﻤﺪﷲ ان:أ
اﻻﺳﻼم ﺣﺮم اﻟﺨﻤﺮ ﻣﺜﻼ
A: Hmmm, good. Like what things, for example, you see people
always drink and you say than you God that Islam prohibited
drinking, for example.
 اﻳﻮﻩ واﻧﺎ ﻣﺘﻤﺴﻜﻪ ﻓﻴﻪ وش اﻻﺷﻴﺎء اﻟﺜﺎﻧﻴﻪ اﻟﻠﻲ ﻣﻤﻜﻦ ﻣﺜﻼ اﻟﻌﻼﻗﺎت ﺑﻴﻦ اﻟﻤﺮاء واﻟﺮﺟﻞ:ر
 اﻳﺶ ﺿﻤﻨﻚ....  اﻳﺶ اﻟﻠﻲ ﺿﻤﻨﻚ ﻟﻤﻦ ﺗﺘﻌﺮﻓﻲ ﻋﻠﻰ واﺣﺪ اﻧﻪ ﺗﺘﺰوﺟﻮ.... ﻣﻦ اﻻﺷﻴﺎء هﺬﻩ
اﻧﻪ واﺣﺪﻩ ﺗﺎﻧﻴﻪ ﻣﺎﻳﻄﻠﻘﻚ ﻃﻴﺐ ﻳﺨﻮﻧﻚ ﻃﺐ ﻃﺐ ﻳﻌﻨﻲ ﻣﺎاﺑﻐﺎ اﺗﺰوج واﺣﺪ ﻣﺎﻧﻲ واﺛﻘﻪ ﻓﻴﻪ
... ﻋﻤﺮي ﻣﺎآﻨﺖ واﺛﻘﻪ ﺑﻮاﺣﺪ ﻣﺘﻌﺮف ﻋﻠﻰ ﻋﺸﺮﻩ ﻗﺒﻠﻲ
R: Yah, and I am attached to it and what other things that, for
example the relationship between the men and women is from these
things … What makes you sure that when you know someone that
you will get married? …. What assures you that another woman?
Get divorce ok cheat on you ok ok, I mean, I do not want someone I
will not trust. I will never trust someone who knows ten before me.
After living and studying in the United States for a short time, Reem expressed
more attachment to Islam. Like the other participants, living abroad made her observe life
without Islam; how people interact and what their non-Islamic way of life appeared to be.
Hence, as Block (2007) asserted, study abroad experiences did not just lead to “greater
intercultural awareness, but to an enhanced sense of national identity (p. 171). However,
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in this case, the participants reported a sense of, what I would call religious identity
instead of national identity. Before the participants came to the United States, there were
many aspects of Islam that were part of their routine and everyday life, and they never
explicitly thought about or came to appreciate these aspects. After they were confronted
with a very different lifestyle, they started to notice and value their own. Reem, for
example, shared her opinion about pre-marital relationships; in Saudi Arabia such a
relationship is prohibited, and if someone broke the rule, he/she would face major
consequences. Reem discussed such relationships from a social standpoint rather than a
political one, where she sees it as unethical and unfair treatment for herself as a woman.
She resisted the subject position of being an oppressed woman in turn of the subject
position of free and dignified woman. Her social identity has shifted to one in which her
social stance of men’s and women’s relationships have become stronger as a result of her
studying abroad.
While the participants were confronted with an opposite way of life, they saw the
negative consequences of some aspects (i.e., drinking) which made them appreciate their
past religious beliefs and values. These experiences clearly influenced their reattachment
to many religious values that were previously not in their consciousness. Their social
identity has been reconstructed by establishing new experiences that make them more
attached to their Muslim social stance.

Excerpt 15: Abdullah

...  اﻟﻨﺎﺣﻴﻪ اﻟﺪﻳﻨﻴﻪ هﻞ ﺗﻐﻴﺮت او اﺻﺒﺤﺖ اآﺜﺮ ﺗﻤﺴﻜﺎ ﺑﺎﻟﺪﻳﻦ او:أ
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A: From the religious side have you changed or have you become
more adherent of the religion or …
 ﺑﻼ ﺗﻌﺮف ﻳﻌﻨﻲ ﺗﺸﻮف ﻋﺎداﺗﻬﻢ ﻣﻦ وﻳﻦ وﺗﺸﻮف ﺿﺮرهﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ وﺗﻌﺮف:ع
Ab: Yes, you know, I mean, you see their habits and from where and
you see its harms on the society and you know…
 ﻳﻌﻨﻲ اﺻﺒﺤﺖ اآﺜﺮ اﻳﻤﺎﻧﺎ:أ
A: You mean, you have became more faithful?
 اﻳﻪ ﻧﻌﻢ:ع
Ab: Yah, yes.
Abdullah, on the other hand, was asked explicitly if he became more attached to
his religion. In his experiences living abroad with an American host family, he observed
some of the daily life family habits. He shared a story about how the father in the family
was an alcoholic and how the family struggled with this. Abdullah noticed some of the
consequences of drinking and learned how the American family dealt with it. After
seeing and interacting with this negative aspect of the American culture, he appreciated
some of the values that Islam requires (i.e. Drinking in Islam is prohibited). His social
identity has been reconstructed due to his observations and interactions with the
American family members. Whereas Abdullah was free to choose or reform his social
stance on drinking, he chose—not just followed the Islamic rule of not drinking—to be
positioned as independent individual, because he found reasons to adhere to the value of
not drinking. Therefore, the data suggests that learning and living within another culture
may not necessarily (too small a sample to say it happens with everyone) change a
person’s original religious beliefs; instead, it may actually lead to more adherence to
certain religious values. These participants’ experiences abroad played a major role in
adding value to their personal and religious beliefs, thus, reconstructing their religious
identity.
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Appropriating the Others
Finally, the participants expressed a desire to “tailor” the American culture they
were living in so that it did not conflict with their religious beliefs. Bakhtin (1984) calls
this phenomenon close to this as “appropriating language practices of others” (cited in
Norton & Toohey, 2002, p. 117). However, this occurrence is not related to language, it
is more related to appropriating the others’ culture practices. The following excerpt
highlights this practice:

Excerpt 16: Khalid

 واﻧﺖ آﺬاﻟﻚ ﺗﺤﺐ ﻣﻮﻣﻮ ﺷﺮط اﻟﺜﻘﺎﻓﻪ اﻻﻣﺮﻳﻜﻴﻪ ﻣﻤﻜﻦ آﺬاﻟﻚ زﻣﻼﺋﻚ اﻟﻄﻠﺒﻪ:أ
A: And you also like, not just the American culture, but also your
fellow students?
 اﻳﻪ اﺣﺐ اﻟﺘﻘﺎاا ﻳﻌﻨﻲ اﺗﻌﻠﻢ ﺗﻘﺎﻟﻴﺪ اﻟﻨﺎس ﻳﻌﻨﻲ وﻋﺎداﺗﻬﻢ وﺗﻘﺎﻟﻴﺪهﻢ واﺷﻮف ﻳﻌﻨﻲ واﻗﺎرﻧﻬﺎ:خ
ﺑﺎﻟﻌﺎدات ﺣﻘﺘﻲ اﺷﻮﻓﻬﺎ اﻳﺶ اﻻﺣﺴﻦ وﻣﺪري اﻳﻪ اﻳﺶ اﻻﺣﺴﻦ ان ﺷﺎء اﷲ اذا ﺗﺰوﺟﺖ ﻓﺮﺑﻲ
اوﻻدي اﺷﻮف ﻣﺜﻼ ﻳﻌﻨﻲ هﺬﻩ اﻟﻌﺎدﻩ ﻣﺜﻼ
K: Yah, I like the cult .. I mean learn peoples’ habits and traditions
and see, I mean, compare it with my habits and see which is better. I
do not know which is better, God wills, if I get married, I will raise
my children. I see, I mean, this habit for example.
 ﺳﻴﺌﻪ:أ
A: Bad?
 ﺳﻴﺌﻪ ﺟﻴﺪﻩ ﻣﺜﻼ ﻋﺎدات ﻋﺎداﺗﻲ اﻧﺎ وﻓﻲ ﻋﺎدﻩ واﺣﺪ ﺛﺎﻧﻲ ﺷﻲ ﺟﻴﺪ ﻳﻌﻨﻲ اﻧﺎ ﺑﺼﺮاﺣﻪ اﻩ:خ
 اوﻻ ﻳﻌﻨﻲ ﻋﻨﺪﻧﺎ... ﻟﻴﻪ..  ﺳﻨﻪ ﻗﺎﻧﻮن ﺟﻤﻴﻞ ﺟﺪا18  اﻧﺎ ﻋﻨﺪي اﻟﻘﺎﻧﻮن هﺬا ﺣﻖ ﺳﻦ ال....
اﺣﻨﺎ ﺑﺎﻟﺴﻌﻮدﻳﻪ اﻻب واﻻم ﻳﺤﺘﻜﺮو وﻟﺪهﻢ ﻳﻌﻨﻲ ﻳﻌﻨﻲ آﺜﻴﺮ ﻟﺪرﺟﻪ ﻏﻴﺮ ﻃﺒﻴﻌﻪ
K: Bad or good, for example, habits, my habits. And there is one
good habit I mean truly …. For me the law of 18 yrs old [where
persons 18 and older be independent], is a very nice law … why? …
First we have in Saudi Arabia the father and mother control their
son, I mean I mean, extremely controlling………………
 هﺬا ﺟﻴﺪ اﻟﺸﻲ ﺟﻴﺪ ﺑﺤﺎﻟﻪ وﺣﺪﻩ ﻟﻜﻦ ب ﻳﻌﻨﻲ ﻓﻴﻪ ﺻﻠﻪ رﺣﻢ ﻓﻴﻪ اآﻠﻢ اهﻠﻲ زي اﻧﺎ اﻟﺤﻴﻦ:خ
... اﻣﻲ واﺑﻮﻳﺎ ﺑﺎﻟﺴﻌﻮدﻳﻪ
K: This a good thing [the law of 18yrs], under one condition, but, I
mean, there has to be kinship with his parents. I call and stay
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connected with my family, like I am now with my mom and dad in
Saudi Arabia
Khalid expressed an interest in learning about different cultures if it would
provide him with options for where he might raise his children in the future. He claimed
he could compare each habit or tradition and then choose those that aligned with his
ideals. In addition, he shared his approbation of the American value that individuals
become independent when they reach the age of 18 years old by comparing this with the
current view in Saudi Arabia, where, in his view, parents are controlling of their children,
even after they graduate from college. Interestingly, even though he expressed a more
positive view of this aspect of American culture, he added the Islamic principle in which
children need to be in touch and connected with their parents—kinship ( –ﺻﻠﺔ رﺣﻢSelah
Rahem). Like Khalid, the other participants’ social identities were reconstructed because
he and they learned different, or maybe better, aspects of the other cultures. They formed
a holistic social stance that perceived the positives of the other and replaced them with
the negatives of his own culture under the criteria of his religious beliefs. They resisted
the subject position of Saudi individual in favor of the subject position of holistic
individual.
Overall, the participants seemed to accept the best of both cultures—not rejecting
a culture that is vastly different from their own—but attempting to create their own
hybrid identity. Thus, the data suggest that the experience of living and studying abroad
enabled the participants to reconstruct their social identities which then broadened their
perceptions of their own values, beliefs, and attitudes. In their minds, this reconstruction
enabled them to become more knowledgeable, hybridized, and holistic individuals.

Chapter 5
Discussion
This study started with two major questions that drove this analysis. In answering
the research question: How are Saudi students’ identities shaped by their experiences of
studying abroad in the United States? As the data suggest, the Saudi participants’
narratives indicate three super-ordinate categories (educational, intercultural, and
comparative views). In analyzing these themes, the data implies that the participants’
social identities changed according to different social contexts through interactions with
others. Now, as in the abovementioned literature, identity is dynamic, contradictory, and
diverse. Social identity is designated to understand the participants’ identity shift, where
their subjectivity changed depending upon social interactions with others. While the
participants recognized and encountered social-cultural differences through interaction,
they show different positioning of their social stances and acts (Ochs, 1999). Hence,
through English language socialization, the participants not only communicated and
understood others, they developed different social identities depending upon different
social contexts. For instance, the participants’ experience of studying abroad placed them
in a minority position. Although their interaction with others was entirely voluntary, their
choice to interact with and develop friendships, despite these differences and language
barriers, demonstrated how much they wanted to understand others’ culture—displaying
a different social stance.
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Furthermore, the participants’ investment, rather than motivation (Dörnyei, 1998),
using their “symbolic resource” (Norton Peirce, 1995, p. 17) of education, shaped their
experiences of living and studying abroad. The participants’ social identity shifted,
because they were invested in going abroad to study and receive a higher education,
which led to a range of different experiences and interactions. While the participants
were invested in learning the language to receive access to higher goals, their efforts in
learning the language constructed how they learned the language and interacted with
others. As Kinginger (2009) argued: “the extent to which study abroad offers occasions
for language learning also depends upon how students opt to position themselves with
respect to these communities” (p. 203). They displayed different social stances (Ochs,
1993) according to their interactions and experiences in study abroad contexts. For
example, although the participants encountered dilemmas in which the appropriateness of
their culture came across as inappropriate in the host culture or vice versa, their social
stance allowed them to accept the others’ cultural values. The way Khalid, for instance,
viewed and expressed tolerance—by learning more about others—is different from the
approach Nasser reported tolerance—avoidance of the inappropriate. Thus, the
experience of study abroad complicated the participants’ identity because they received
many different perspectives on how they looked at their own and others’ culture.
This leads to the second research question of this study: How did their perceptions
as individuals and as learners change a result of being exposed to and acquiring English
as a second language in the United States? For the participants in this study, the
experience of study abroad, in general, changed their perceptions of themselves, the
world, and others. Their investment to earn a higher education in the study abroad context
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shaped their interactions with others. Such experience exposed them to many different
ideologies and cultures, which, in their words, increased tolerance and their intercultural
awareness. The study abroad context gave the Saudi participants exposure to a
multicultural setting in which they observed and interacted with people from diverse
backgrounds (i.e., American, Colombian, Chinese, etc.) and, as a result, helped to
increase their intercultural awareness. Regardless of how the participants differed in their
investment and in their interaction with the others, their study abroad experience in the
intensive English program created negative views of the English educational system in
Saudi Arabia. They recognized the flaws in their previous English education—where they
had studied for a minimum of six years—and how it did not prepare them for “real
world” practice. Their criticisms of English education in Saudi Arabia played a major
role in how they understood what it meant to study a “living” language.
In addition, what is evident from the aforesaid analysis, is that being abroad and
learning more about other cultures did not change their ideologies or religious beliefs,
and in fact, they found themselves adhering even more closely to those values. They were
placed in a context in which they became a minority and they started to see the small
aspects of their religion that they never noticed before. In their minds, living and studying
abroad helped them become better people. The study asserts the assumption that
“multilingualism is a key prerequisite for global awareness and that language learning,
especially when it involves ‘a personal stake which extends one’s identity’ (MurphyLejeune 2002, p. 104) and offers unique forms of insight, empathy, and creativity”
(Kinginger, 2009. p, 222). As the participants learned English and developed a
multilingual self, they seemed to develop their multicultural self. Namely, they appeared
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to absorb some cultural aspects in the United States from English native and non-native
speakers, while at the same time they became ambassadors of their own culture. They
expressed a plasticity of the human’s identity, where the study abroad experiences
enriched their own perceptions and identities.
For this study, it is safe to say that “to become able to communicate and
understand it seems essential to actively participate in the life of the target culture”
(House, 1977 p. 61). Students who study abroad receive a:
deeper understanding of the diversity—yet commonality—of human experience,
the stimulation of new ways of thinking and problem-solving, and international
friendships that demonstrate the possibility of simultaneously experiencing
difference and inclusion … respect and trust across differences are possible, and it
becomes increasingly difficult to conceive of “us” and “them” (Wesch, 2004, p.
284).
From her review on social psychology and language learning literature about learners’
change in attitudes towards the others, this study also supports Morgan’s (1993)
conclusion that attitude change, if it is to be effective, will involve higher awareness and
understanding towards many aspects of the communication process. Therefore, studying
abroad goes beyond educational gains to influence students’ social identities in a positive
manner, thus, becoming better people.
While the common themes in this study can be generalize across the participants,
there were also many individual variabilities that seem linked to personal socio-cultural
histories, proficiency in English, and an understanding of culture. Lantolf and Pavlenko
(2001) argue that “students are endowed with human agency; they consciously and
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actively contribute to shaping their own learning experiences in which they may accept,
accommodate, resist, or reject the communities and practice they encounter” (cited in
Kinginger, 2009, p.156). In the end, each participant is a different individual and what is
very clear is that their own lived history shaped the way they experienced what happened
to them when they arrived here, what is happening to them now, and what they will
experience in the future. Indeed, it is unrealistic to say that all Saudis experience or will
experience the same nomenclatures; it is actually very individualistic and depends on a
host of experiences that one has over the whole course of one’s life—the reality of this
world. The studies Kinginger (2009) reviewed (e.g., Hashimato 1993; Wilkinson 2002;
Cook 2006; Dufon 2006) suggest that language learning is a “socio-historically situated
activity in which learners interpret their experiences through the lens of their history” (p.
202). Such individual differences are, for example, socioeconomic status (SES), the
privileges that they have been afforded, the kind of struggles they have, and even their
travels to other countries. All of these factors play a role in shaping the way people
experience a new culture and the way they change their perceptions of themselves and the
world.

Chapter 6
Implication for Future Studies
How can the English education system in Saudi Arabia benefit from this study?
Due to the homogenous nature of the Saudi culture, Saudis are rarely exposed to
intercultural settings. Consequently, when studying abroad, the participants in this study
became more aware of intercultural issues. One of the reasons students study abroad is
“to release them from the confines of the classroom and the protective but limiting
oversight of their teachers” (Kinginger, 2009. p, 221). Hence, both explicit instruction
and social activity are needed. One implication of this study might be to integrate these
intercultural experiences into the English language educational system in Saudi Arabian
classrooms. Many scholars (e.g., Holiday, 1996; Atkinson, 1999; Morgan, 1993) support
the idea of having an intercultural approach to language education. This approach
supports “a critical, relativistic orientation to the familiar and different, and so aims to
avoid superficiality and stereotyping” (Young et al. 2009, p. 165). By implementing the
intercultural approach, students may become more interculturally aware and be ready to
accept different values and beliefs, choosing intelligently what best align with their
beliefs. Becoming an “intercultural speaker” may be, “better, more productive and
attainable goal for most learners of English worldwide” (Young et al. 2009, p. 165).
Nonetheless, research is still needed to examine the general appropriateness of this
approach in the context of Saudi Arabia. On the other hand, changing the English
curriculum in Saudi Arabia is essential, but insufficient for full transformation. The
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misconceptions that Saudis hold about other cultures—for example, learning about
different cultures will hurt their identity—need to be dispelled, especially since it is no
longer possible to block other cultures in a world that is increasingly globalized.
One challenge that the Saudi educational system must address is how English
language teachers are prepared to teach. Including a study abroad experience in teacher
education programs would most certainly enable new teachers to understand how
learning a language, while living in a new culture, is different from learning it in Saudi
Arabia. Similar to the experiences of the participants in this study, teachers might benefit
from a study abroad experience in order to develop a greater sense of intercultural
awareness, recognize the challenges their students will face, and better prepare them for
learning and using English in whatever settings they find themselves. If prospective
teachers bring these experiences to bear on their instruction, their students’ understanding
of the language may be enhanced and their motivation may also increase (Young et al.
2009, p. 162).
Several studies (e.g., Lazaraton 2003; Atkinson and Ramanathan, 1995) provide
examples “where culture and cultural difference can be used as a resource to foster
language learning, rather than as an obstacle to overcome” (Young et al. 2009, p. 164).
Bringing comparisons of cross-cultural values and beliefs into the Saudi English
educational system may be an important first step. Giving future educators the
opportunity to study abroad has the potential to enable them to act as mediators of both
language and cultures and may enable them to have a positive impact on the English
educational system in Saudi Arabia. From the Arabic old beliefs and original poem,
teachers are seen as messengers.
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ﻗُـﻢ ﻟِـﻠـﻤُـﻌَـﱢﻠ ِﻢ َو ﱢﻓ ِﻪ اﻟﺘَﺒﺠﻴﻼ
ن رَﺳﻮﻻ
َ آـﺎ َد اﻟـﻤُـﻌَـﻠﱢ ُﻢ أَن ﻳَﻜﻮ
ﻦ اﻟﱠﺬي
َ ﻞ ِﻣ
ﺟﱠ
َ ف أَو َأ
َ ﺖ أَﺷ َﺮ
َ َأﻋَـﻠِـﻤ
!ﺊ أَﻧﻔُﺴًﺎ َوﻋُﻘﻮﻻ
ُﺸ
ِ ﻳَـﺒـﻨـﻲ َوﻳُـﻨ
أﺣﻤﺪ ﺷﻮﻗﻲ
Stand to the teacher and show veneration
He almost be a messenger
Have you known a superiority or nobility from the
One who erect and construct selves and minds!
Poet: Ahmed Shoqy

Appendix A
IRB consent form: in Arabic

Informed Consent Form for Social Science Research
The Pennsylvania State University

اﻟﻌﻨﻮان :ﻣﺴﻴﺮة دراﺳﺔ اﻟﻠﻐﺔ ﻟﻠﻄﻠﺒﺔ اﻟﺴﻌﻮدﻳﻮن ﻓﻲ اﻟﺨﺎرج
اﻟﺒﺎﺣﺚ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ :أﺳﻤﺎء اﻟﺜﻮﻳﻨﻲ ,ﻃﺎﻟﺒﺔ ﺑﻜﺎﻟﻮرﻳﻮس
1140 W. Aaron Dr.
Appt 201
State College, PA 16803
(814) 880-2036; ama267@psu.edu
اﻟﻤﺮﺷﺪة واﻟﻤﺸﺮﻓﺔ اﻟﺪراﺳﻴﺔ :آﻴﺮن ﺟﻮﻧﺴﻮن
Dr. Karen E. Johnson
305 Spark Bldg
University Park, PA 16802
(814) 863-2346; kej1@psu.edu
 .1هﺪف اﻟﺪراﺳﺔ :اﻟﻬﺪف ﻣﻦ هﺬﻩ اﻟﺪراﺳﺔ هﻮ اﻟﺒﺤﺚ ﻓﻲ ﻣﺴﻴﺮﺗﻚ آﺴﻌﻮدي ﺗﺘﻌﻠﻢ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻓﻲ
أﻣﺮﻳﻜﺎ ،ﻓﻲ ﻣﺎ ﻗﺪ واﺟﻬﺖ أﻣﻮرًا ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻘﻴﻢ واﻟﻤﻔﺎهﻴﻢ واﻷﻓﻜﺎر اﻟﺘﻲ ﺗﺮﺗﺒﻂ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ واﻟﺘﻲ هﻲ ﺑﻌﻴﺪة ﻋﻦ
ﺗﺎرﻳﺨﻚ ودﻳﻨﻚ وﺛﻘﺎﻓﺘﻚ .آﻴﻒ ﺗﺘﺪﺑﺮ هﺬﻩ اﻷﻣﻮر وﺗﺘﻜﻴﻒ ﻣﻌﻬﺎ  ،آﻴﻒ ﺗﺠﺪ ﻧﻔﺴﻚ آﺈﻧﺴﺎن وآﻄﺎﻟﺐ ﺑﻌﺪ ﻣﻮاﺟﻬﺘﻚ ﻟﻬﺬﻩ
اﻟﻘﻴﻢ واﻟﻤﻔﺎهﻴﻢ اﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻋﻦ ﻣﺎ ﺗﺆﻣﻦ ﺑﻪ
 .2ﻃﺮﻳﻘﺔ اﻟﺒﺤﺚ :ﺗﺴﺠﻴﻞ ﻣﻘﺎﺑﻠﺘﻴﻦ ﻣﻌﻚ ـ اﻟﻤﻘﺎﺑﻠﺔ ﺳﻮف ﺗﻜﻮن ﻓﻲ ﻟﻐﺘﻚ اﻷﺻﻠﻴﺔ
 .3اﻟﻔﺎﺋﺪة :ﻳﻤﻜﻦ أن ﺗﺘﻌﻠﻢ أآﺜﺮ ﻋﻦ ﻧﻔﺴﻚ ﻋﺒﺮ ﻣﺸﺎرآﺘﻚ ﻓﻲ هﺬﻩ اﻟﺪراﺳﺔ ـ ﺳﻮف ﻳﻜﻮن ﻟﺪﻳﻚ ﻓﻬﻢ أآﺜﺮ
ﻟﻨﻔﺴﻚ وآﻴﻒ ﺗﻐﻴﺮت ﻧﻈﺮﺗﻚ ،اﻟﺪراﺳﺔ ﺳﻮف ﺗﻜﻮن ﻣﻔﻴﺪة ﻟﻤﺪرﺳﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻟﻐﻴﺮ اﻟﻨﺎﻃﻘﻴﻦ ﺑﻬﺎ وﻣﻦ ﻳﻨﻈﻢ
اﻟﺪراﺳﺔ ﻓﻲ اﻟﺨﺎرج ،ﺳﻮف ﻳﻜﻮن ﻟﺪﻳﻬﻢ ﻓﻬﻢ أآﺜﺮ ﻟﺘﺠﺎرب اﻟﻄﺎﻟﺐ اﻟﺴﻌﻮدي اﻟﺬي ﻳﺪرس ﻓﻲ اﻟﺨﺎرج ﺧﺼﻮﺻﺎ أن ﺛﻘﺎﻓﺔ
وﻣﻌﺘﻘﺪات اﻟﺴﻌﻮدﻳﻮن ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻋﻦ ﺛﻘﺎﻓﺔ وﻣﻌﺘﻘﺪات اﻟﻐﺮﺑﻴﻴﻦ .ﻋﻠﻴﻪ ﻓﺈن هﺬﻩ اﻟﺪراﺳﺔ ﺳﻮف ﺗﺴﺎﻋﺪ اﻟﻤﺪرﺳﻴﻦ واﻟﻤﻨﻀﻤﻴﻦ
ﺣﺘﻰ ﻳﻄﻮروا ﺑﺮاﻣﺞ أﻓﻀﻞ ﺗﺘﻨﺎﺳﺐ ﻣﻊ هﺬﻩ اﻻﺧﺘﻼﻓﺎت.
 .4اﻟﺘﻮﻗﻴﺖ  :ﺳﻮف ﺗﺄﺧﺬ ﺣﻮاﻟﻲ ﺳﺎﻋﺔ ﻟﻠﻤﻘﺎﺑﻠﺔ اﻟﻮاﺣﺪة
 .5اﻟﺨﺼﻮﺻﻴﺔ واﻟﺴﺮﻳﺔ :ﻣﺸﺎرآﺘﻚ ﻓﻲ هﺬا اﻟﺒﺤﺚ ﺳﻮف ﺗﻜﻮن ﺳﺮﻳﺔ ﺟﻤﻴﻊ اﻷﺳﺒﺎب اﻟﻤﺘﺎﺣﺔ ﺳﻮف اﻋﺘﻨﻲ
ﺑﻬﺎ ﻷﺿﻤﻦ ﺧﺼﻮﺻﻴﺔ وﺳﺮﻳﺔ هﺬﻩ اﻟﻤﻘﺎﺑﻠﺔ ،ﺷﺨﺼﻴﺘﻚ وهﻮﻳﺘﻚ ﺳﻮف ﺗﻜﻮن ﻏﻴﺮ ﻣﻌﺮوﻓﺔ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺮاﺣﻞ ﺟﻤﻊ
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اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت وﺗﺤﻠﻴﻠﻬﺎ وﻟﺠﻤﻴﻊ ﻣﻦ ﻳﺸﺘﺮك ﻓﻲ هﺬا اﻟﻤﺸﺮوع .اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ أن ﺗﺪل ﻋﻠﻰ ﺷﺨﺼﻴﺘﻚ ﺳﻮف ﺗﺒﻌﺪ ﻋﻦ
ﻣﺼﺎدر اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت  ،اﺳﻢ رﻣﺰي ﺳﻮف ﻳﺴﺘﺨﺪم ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻧﻘﻮم ﺑﻤﻠﺨﺺ اﻟﻤﻘﺎﺑﻠﺔ وﻋﻨﺪ ﺗﻔﺮﻳﻎ اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت وﺗﺮﻣﻴﺰهﺎ وﺗﺨﺰﻳﻨﻬﺎ.
اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت واﻟﺘﺴﺠﻴﻼت اﻟﺼﻮﺗﻴﺔ ﺳﻮف ﺗﺨﺰن ﻓﻲ ﻣﻜﺎن ﺁﻣﻦ ﻓﻲ ﺟﻬﺎز ﺣﺎﺳﺐ ﺁﻟﻲ ﻟﺪى اﻟﺒﺎﺣﺚ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ،ﻻ
ﻳﻮﺟﺪ اﺣﺪ ﻳﺴﺘﻄﻴﻊ أن ﻳﺼﻞ إﻟﻰ اﻟﻤﻠﻔﺎت اﻟﺼﻮﺗﻴﺔ ﻣﺎ ﻋﺪا اﻟﺒﺎﺣﺚ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ آﻤﺎ ﺳﻮف ﻳﺘﻢ إﺗﻼﻓﻬﺎ ﻓﻲ ﺷﻬﺮ ﺟﻮن 2010
 .6ﺣﻘﻚ ﻓﻲ اﻟﺴﺆال :ﻣﻦ ﻓﻀﻠﻚ اﺗﺼﻞ ﺑﺎﻟﺒﺎﺣﺚ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ أﺳﻤﺎء اﻟﺜﻮﻳﻨﻲ هﺎﺗﻒ رﻗﻢ  8148802036إذا آﺎن
ﻟﺪﻳﻚ أي ﺳﺆال أو ﻣﻼﺣﻈﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺒﺤﺚ  ،آﺬﻟﻚ اﻟﺪآﺘﻮرة آﻴﺮن ﺟﻮﻧﺴﻦ  ،اﻟﻤﺸﺮﻓﺔ اﻟﺪراﺳﻴﺔ ﻋﻠﻰ هﺬا اﻟﺒﺤﺚ  ،ﻓﻲ ﻗﺴﻢ
ﺗﻄﺒﻴﻘﺎت اﻟﻠﻐﺔ ﺳﻮف ﺗﻘﻮم ﺑﺪور اﻟﺤﻜﻢ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ أي ﺷﻜﻮى ﺣﻮل اﻟﻤﺸﺎرآﺔ ﻓﻲ هﺬا اﻟﺒﺤﺚ ،آﺬﻟﻚ ﺗﺴﺘﻄﻴﻊ أن ﺗﺴﺘﺸﻴﺮهﺎ
ﺣﻮل أي ﻣﻼﺣﻈﺔ ﻟﻬﺎ ﻋﻼﻗﺔ ﻓﻲ هﺬا اﻟﻤﺸﺮوع ـ ﻳﻤﻜﻦ اﻻﺗﺼﺎل ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﻌﻨﻮان اﻟﺘﺎﻟﻲ:
Dr. Karen E. Johnson
Department of Applied Linguistics
The College of the Liberal Arts
305 Spark Bldg
University Park, PA 16802
(814) 863-2346; kej1@psu.edu
 .7ﺣﺮﻳﺔ اﻟﻤﺸﺎرآﺔ  :ﻗﺮارك ﻟﺘﺸﺎرك ﻓﻲ هﺬا اﻟﺒﺤﺚ اﺧﺘﻴﺎري  ،ﺗﺴﺘﻄﻴﻊ إن ﺗﺘﻮﻗﻒ ﻓﻲ أي ﻟﺤﻈﺔ  ،ﻟﻴﺲ ﻋﻠﻴﻚ
اﻹﺟﺎﺑﺔ ﻋﻠﻰ آﻞ اﻷﺳﺌﻠﺔ  ،رﻓﻀﻚ ﻟﺠﺰء ﻣﻦ هﺬﻩ اﻟﻤﻘﺎﺑﻠﺔ أو اﻧﺴﺤﺎﺑﻚ ﻣﻨﻬﺎ ﻟﻦ ﻳﺘﺮﺗﺐ ﻋﻠﻴﻬﺎ أي ﻋﻘﻮﺑﺔ أو ﺧﺴﺎرة أي
ﻓﺎﺋﺪة ﺳﻮف ﺗﺠﻨﻴﻬﺎ ﻓﻲ أي ﺣﺎل ﻣﻦ اﻷﺣﻮال.
ﻳﺠﺐ أن ﻳﻜﻮن ﻋﻤﺮك  18ﺳﻨﺔ أو أآﺜﺮ ﺣﺘﻰ ﺗﺸﺎرك ﻓﻲ هﺬﻩ اﻟﺪراﺳﺔ ،إذا واﻓﻘﺖ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺸﺎرآﺔ ﻓﻲ هﺬا
اﻟﺒﺤﺚ وﻋﻠﻰ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت أﻋﻼﻩ  ،أﻣﻞ اﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻣﻊ آﺘﺎﺑﺔ اﺳﻤﻚ واﻟﺘﺎرﻳﺦ  ،ﺳﻮف أﻋﻄﻴﻚ ﻧﺴﺨﺔ ﻣﻦ هﺬﻩ اﻹﻗﺮار ﻟﻤﻠﻔﻚ
اﻟﺨﺎص
 _____ Aأواﻓﻖ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﺴﺠﻴﻞ اﻟﺼﻮﺗﻲ
_____ ﻻ أواﻓﻖ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﺴﺠﻴﻞ اﻟﺼﻮﺗﻲ
 _____ Bأواﻓﻖ ﻋﻠﻰ اﻻﺳﺘﺸﻬﺎد ﺑﻤﻘﺎﻃﻊ ﻣﻦ ﻣﻘﺎﺑﻠﺘﻲ ﻓﻲ اﻟﺒﺤﺚ
_____ ﻻ أواﻓﻖ ﻋﻠﻰ اﻻﺳﺘﺸﻬﺎد ﺑﻤﻘﺎﻃﻊ ﻣﻦ ﻣﻘﺎﺑﻠﺘﻲ ﻓﻲ اﻟﺒﺤﺚ

_______________________
ﺗﻮﻗﻴﻊ اﻟﻤﺸﺎرك
_______________________
اﻟﺸﺨﺺ اﻟﺬي ﻳﻘﺪم هﺬا اﻹﻗﺮار

__________
اﻟﺘﺎرﻳﺦ
__________
اﻟﺘﺎرﻳﺦ
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Appendix B
IRB consent form: in English
Informed Consent Form for Social Science Research
The Pennsylvania State University
Title of Project:
Principal Investigator:

Advisor:

Shifting Views:
Saudi Students Living and Studying Abroad
Assma Al Thowaini, Undergraduate Student
1140 W. Aaron Dr.
Appt 201
State College, PA 16803
(814) 880-2036; ama267@psu.edu
Dr. Karen E. Johnson
305 Spark Bldg
University Park, PA 16802
(814) 863-2346; kej1@psu.edu

1. Purpose of the Study: The purpose of this research study is to explore the
journey that you, as a Saudi, and your experience as a learner of English in the United States,
in which you are being confronted with concepts, values, and ideas embedded in the English
language that are different to your own history, religion, culture, and beliefs. It explores how
you are managing and/or coping with this experience, if at all, and to find out what
conflicting messages and ideologies are issues for you. How do you see yourself changing as
a person and as a learner as a result of being exposed to and acquiring English as a second
language in the United States?
2. Procedures to be followed: I will audio record two interviews with you. The
interview will be in your native language, Arabic.
3. Benefits: You might learn more about yourself by participating in this study.
You will have a better understanding of yourself and how your views changed over the time.
The study will be beneficial to ESL teachers and study abroad administrators; they
will have a better understanding of the Saudi students experience studying abroad, especially
that Saudi culture and beliefs are different from western beliefs. Thus, this study will help
teachers and administrators develop better programs accommodating these differences.
4. Duration: It will take about an hour to complete each interview.
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5. Statement of Confidentiality: Your participation in this research is confidential.
All reasonable efforts will be made to protect your confidentiality in all communications
involving this project. Information that could be used to identify you will be excluded from
all data sources: i.e., interview transcripts. Pseudonyms will be used at the point of
transcription, coding, and the storage of data. The data and audios, digital, will be stored and
secured at the Principal Investigator’s computer in a password protected file. No one will
have access to the audios except the Principal Investigator and they will be destroyed by June
2010.
7. Right to Ask Questions: Please contact the Principal Investigator, Assma Al
Thowaini, at (814) 8802036 or ama267@psu.edu with questions or concerns about this study.
Also, Dr. Karen E. Johnson, my advisor for this research in the Applied Linguistics
Department, will serve as an arbiter in case of complaints or concerns about this research.
Participants can also consult her for any other concerns related to this project. Her contact
information is as follows:
Dr. Karen E. Johnson
Department of Applied Linguistics
The College of the Liberal Arts
305 Spark Bldg
University Park, PA 16802
(814) 863-2346; kej1@psu.edu
6. Voluntary Participation: Your decision to be in this research is voluntary. You
can stop at any time. You do not have to answer any questions you do not want to answer.
Refusal to take part in or withdrawing from this study will involve no penalty or loss of
benefits you would receive otherwise.
You must be 18 years of age or older to take part in this research study. If you agree to
take part in this research study and the information outlined above, please sign your name and
indicate the date below. You will be given a copy of this consent form for your records.
A. _____ I give my permission to be AUDIO taped.
_____ I do not give my permission to be AUDIO taped.
B
_____ I do give my permission for portions of this interview to be directly
quoted in publications/presentations.
_____ I do not give my permission for portions of this interview to be directly
quoted in publications/presentations.
________________________
Participant Signature
__________________________
Person Obtaining Consent

_____________________
Date
____________________
Date
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Appendix C
Interview Questions: In Arabic

ﻗﺒﻞ:
 (1آﻴﻒ آﻨﺖ ﺗﻌﻴﺶ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ؟ ﺣﺪﺛﻨﻲ ﻋﻦ ﺣﻴﺎﺗﻚ هﻨﺎك.
* هﻞ آﻨﺖ ﻣﺘﺪﻳﻨﺎ أم ﻋﺎدﻳﺎ ً؟
 (2آﻴﻒ آﺎﻧﺖ دراﺳﺘﻚ؟ أﺧﺒﺮﻧﻲ ﻋﻦ ﺗﺠﺮﺑﺘﻚ ﻣﻊ اﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ
* آﻴﻒ آﺎن اﺳﻠﻮب اﻟﺘﺪرﻳﺲ؟
 (3آﻴﻒ آﺎن ﺗﻌﻠﻴﻤﻚ ﻟﻠﻐﺔ اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻓﻲ اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ؟ هﻞ أﺣﺒﺒﺘﻪ؟ أﺧﺒﺮﻧﻲ ﻋﻦ ﺗﺠﺮﺑﺘﻚ ﻓﻲ ﺗﻌﻠﻢ
.اﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻓﻲ اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ
 (4ﻣﺎ آﺎﻧﺖ أﻓﻜﺎرك واﻟﻤﻌﺘﻘﺪات ﻋﻦ اﻟﻨﺎس ﺧﺎرج اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ؟
*آﻴﻒ آﻨﺖ ﺗﺘﺼﻮر أﻣﻴﺮآﺎ ﻗﺒﻞ أن ﺗﺄﺗﻲ.
*ﻣﺎﻟﺬي ﺟﻌﻠﻚ ﺗﺘﺼﻮرهﺎ ﺑﻬﺬا اﻟﺸﻜﻞ  ...وﺳﺎﺋﻞ اﻹﻋﻼم ﻣﺜﻼً؟
 (5آﻴﻒ ﻗﺮرت اﻟﻘﺪوم إﻟﻰ اﻟﻮﻻﻳﺎت اﻟﻤﺘﺤﺪة ﻟﻠﺪراﺳﺔ؟ ﻣﺎ آﺎن هﺪﻓﻚ؟
ﺑﻌﺪ )ﻓﻲ ﺑﺪاﻳﺔ اﻟﺴـﻨﺔ(:
 (6.ﻋﻨﺪﻣﺎ وﺻﻠﺖ إﻟﻰ اﻟﻤﻄﺎر ،ﻣﺎذا آﺎن ﺷﻌﻮرك؟ أﺧﺒﺮﻧﻲ ﻋﻦ رﺣﻠﺘﻚ ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎم.
* آﻴﻒ ﺗﻌﺎﻣﻞ ﻣﻌﻚ اﻷﻣﺮﻳﻜﺎن؟
 (7أﺧﺒﺮﻧﻲ آﻴﻒ وﺟﺪت اﻟﻤﻌﻬﺪ؟
 (8ﺧﻼل اﻷﺳﺎﺑﻴﻊ اﻷوﻟﻰ ﻣﻦ اﻟﺪراﺳﺔ ،آﻴﻒ ﺗﺠﺪ ﺗﺠﺮﺑﺔ اﻟﺘﻌﻠﻢ هﻨﺎ؟
* هﻞ ﻟﺪﻳﻚ ﻣﻮاﻗﻒ ﻣﻊ اﻷﻣﺮﻳﻜﺎن أو اﻷﺟﺎﻧﺐ؟ ﻣﻦ ﻧﺎﺣﻴﺔ اﻟﺪراﺳﺔ أو اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ.
 (9آﻴﻒ ﺗﺠﺪ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻷﻣﺮﻳﻜﻴﺔ؟ أﺧﺒﺮﻧﻲ ﻣﺎذا ﺗﺤﺐ و  /أو ﺗﻜﺮﻩ ﻓﻲ هﺬﻩ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ.
* آﻴﻒ ﺗﻌﻠﻤﺖ هﺬﻩ اﻟﺠﻮاﻧﺐ ﻣﻦ ﺛﻘﺎﻓﺘﻬﻢ؟
* هﻞ اﻟﻤﺪرﺳﻴﻦ ﺣﺎوﻟﻮا ﻣﺴﺎﻋﺪﺗﻚ ﻓﻲ ﻓﻬﻢ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻷﻣﺮﻳﻜﻴﺔ؟ آﻴﻒ؟
 (10هﻞ ﺷﻌﺮت  ،ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﻣﺎ ،اﻧﻚ "ﻣﻦ اﻟﺨﺎرج" أي ﻏﺮﻳﺐ؟ ﻣﺎ اﻟﺬي ﺟﻌﻠﻚ ﺗﺸﻌﺮ ﺑﻬﺬا؟
* ﻣﺎذا ﺗﻔﻘﺪ هﻨﺎ؟
ﺑﻌﺪ ﻣﺮور ﻋﺎم:
 (11هﻞ ﺗﺸﻌﺮ ﺑﺄن ﻣﺎ ﺗﺘﻤﺘﻊ ﺑﻪ ﻣﻦ اﻟﻘﻴﻢ واﻟﻤﻌﺘﻘﺪات ﻳﺘﻐﻴﺮ ﺑﺴﺒﺐ ﺛﻘﺎﻓﺔ ﺟﺪﻳﺪة؟ وﻟﻤﺎذا؟
* ﻣﺎذا ﺗﻐﻴﺮ ﻣﻦ اﻟﻤﻌﺘﻘﺪات اﻟﺸﺨﺼﻴﺔ؟ واﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ؟ واﻟﺪﻳﻨﻴﻪ؟
 (12هﻞ هﺪﻓﻚ ﻓﻲ اﻟﺪراﺳﺔ ﺗﻐﻴﺮ؟
* آﻴﻒ؟ وﻋﻠﻰ ﻣﺎ هﻮ اﻵن؟
 (13ﻣﺎذا ﻋﻦ ﺗﺼﻮراﺗﻚ ﻋﻦ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻷﻣﻴﺮآﻴﺔ – ﻣﺎذا ﺗﻐﻴﺮ؟
* هﻞ ﺗﺸﻌﺮ أﻧﻚ ﻓﻬﻤﺘﻬﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﺟﻴﺪ أﻻن؟
 (14هﻞ ﻟﺪﻳﻚ أﺻﺪﻗﺎء ﻣﻦ أﻣﺮﻳﻜﺎ أوﻣﻦ دول أﺧﺮى ﻏﻴﺮ اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ؟
* أﺧﺒﺮﻧﻲ ﻋﻨﻬﻢ وآﻴﻒ ﺗﻌﺮﻓﺖ ﻋﻠﻴﻬﻢ؟
 (15ﻋﻨﺪ اﻟﻌﻮدة إﻟﻰ اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ ،ﻣﺎ ﻳﻤﻜﻦ أن ﺗﻘﻮﻟﻪ أو ﺗﺨﺒﺮ أﺻﺪﻗﺎﺋﻚ ﻋﻦ ﺗﺠﺮﺑﺘﻚ ﻓﻲ أﻣﺮﻳﻜﺎ؟
* هﻞ ﺗﺸﺠﻊ اﻵﺧﺮﻳﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺬهﺎب؟
* ﻣﺎ ﻧﻮع اﻟﻤﺸﻮرة اﻟﺘﻲ ﺗﻌﻄﻴﻬﺎ زﻣﻼﺋﻚ اﻟﻤﺒﺘﻌﺜﻮن ﻣﻦ اﻟﺴﻌﻮدﻳﺔ إﻟﻰ أﻣﺮﻳﻜﺎ؟
 (16ﺑﻮﺟﻪ ﻋﺎم  ،هﻞ ﺗﻌﺘﻘﺪ ﺑﺎن اﻟﻄﺎﻟﺐ اﻟﻤﺒﺘﻌﺚ ﺗﺘﻐﻴﺮ ﻧﻈﺮﺗﻪ ﻟﻠﻌﺎﻟﻢ؟ وﻟﻨﻔﺴﻪ؟ إذا آﺎن اﻷﻣﺮ آﺬﻟﻚ  ،آﻴﻒ؟
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Appendix D
Interview Questions: in English
Before
1) How did you live in Saudi Arabia? Tell me about your life back there.
a. Were you religious or hold certain beliefs and values?
2) How was your education? Tell me about your experience with the education in Saudi
Arabia.
3) How was your English education in Saudi Arabia? Did you like it? Tell me about your
experience learning English there.
a. How was the pedagogy?
4) What were your thoughts and beliefs of the “outside” world?
a. Tell me about your perception of America before you came. How these views
came? From the media?
5) How did you decide to come to the United States to study? Why?
After (beginning of the year)
6) When you arrived at the airport, how did you feel? Tell me about your trip to State
College.
a. How was your interaction with the American?
7) How did you find the IECP?
8) How do you find the American culture? Tell me what you like and/or dislike about it.
a. How did you learn about these aspects of their culture?
b. Did your teachers/professors help you understand the American culture? How?
9) During your first weeks of your study, how did you find your learning experience here?
a. Do you have any incidents with the Americans or the international in terms of
education or culture?
10) Did you feel, at some point of your staying abroad, that you are an “outsider?”
What made you feel that way?
a. What do you miss here?

After a year
11) Did you feel that your beliefs and values are changing because of the new culture? Why
do feel that way?
a. What changed in your personal values? Cultural? Or religious?
12) Did your goal in studying abroad changed?
a. How? And what is it now?
13) How about your perceptions about the American culture—what changed?
a. Do you feel that you understand them very well?
14) Do you have American or international friends?
a. Tell me about them and how you met them.
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15) When you go back to Saudi Arabia, what would you say or tell your friends about your
experience in the United States?
a. Would you encourage others to go through what you been through?
b. What kind of advice would you give your fellow sojourners from Saudi Arabia?
16) Overall, would you say that being a student here change your views of the world? Of
yourself? If so, how?
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Appendix E
Early Analysis Chart

Participa
-nts

Spirituali KSA
-ty in
Engl
KSA
Ed

Vie- Ed
ws
of
USA

USA
Eng
Ed

Clash of
Cultures

Universality
of culture

Tolerance

Multicul
tural

Friends

Adherence KSA
to Islam
Cult

USA
Cult

3

3

3

4

4

5

4

3

4

5*

Abdullah
Nasser
Sara
Reem
Khalid
4

5

NOTE:
indicates the occurrence of that theme in the participant’s narrative
KSA: Kingdom of Saudi Arabia
USA: United State of America
Engl: English
Ed: Education
Cult: culture
* The two last themes (KSA and USA culture) are interconnected they produced the major them “appropriating the other’s culture?”
For this paper, only themes that occurred among at least four participants were selected (the shaded ones).

4
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Appendix F
Saudi English textbook: Page samples

Sample I: Boys’ 10th grade English textbook (first semester)
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Sample II: 11th grade girls’ English textbook (first semester)
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Sample III: 12th grade boys English workbook (second semester)
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Sample IV: 11th grade girls’ workbook (first semester)
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Sample V: 12th grade girls workbook (second semester)
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